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רָא Vayeraוַ�יֵּ

ראשון

ה 1 לָיו֙ יְהוָ֔ א איֵּ רָ֤ וַ�יֵּ

an oak or
other

strong…
י ֖ לֹניֵּ בְ�איֵּ ֥ א וְה֛וּא יֹ�יֵּ ֑  מַמְריֵּ

ם הַֽ�וֹם׃ הֶל ְ�חֹ֥ תַח־הָאֹ֖ ֽ�ֶ

И явился ему Превечный в дубраве

Мамре, когда он сидел у входа шатра,

в знойное время дня.

תְרַע ב �בִּ א וְהוּא יָתיֵּ י מַמְריֵּ יְ�ריֵּ הּ יְיָ ְ�מיֵּ י ליֵּ תְְ�לבִּ וְאבִּ

יחַם יוֹמָא מְַ�ְ�נָא ְ�מיֵּ

Rashi

וירא אליו. לבקר את החולה, אמר רבי חמא בר חנינא, יום שלישי למילתו היה, ובא הקב"ה ושאל בשלומו )בבא מציעא

פו:(:

באלוני ממרא. הוא שנתן לו עצה על המילה, לפיכך נגלה אליו בחלקו )ב"ר מב, ח(:

ב ואני אעמוד, ואתה סימן לבניך )ב"ר מח, ז( שעתיד אני להתיצב בעדת ש לעמוד, אמר לו הקב"ה �יֵּ קיֵּ ישב. יַָ�ב כתיב, �בִּ

ל )תהלים פב, א(: ָ�ב ַ�עֲדַת איֵּ ים נבִּ הדיינין והן יושבין, שנאמר אֱלֹהבִּ

פתח האהל. לראות אם יש עובר ושב ויכניסם בביתו:

כחם היום. הוציא הקב"ה חמה מנרתיקה שלא להטריחו באורחים )בבא מציעא פו:(, ולפי שראהו מצטער שלא היו אורחים

באים, הביא מלאכים עליו בדמות אנשים:
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יו2 ים עָלָ֑ ֖ ָ�בבִּ ים נבִּ ה אֲנָ�בִּ֔ ה֙ ְ�לָֹ�֣ �יֵּ רְא וְהבִּ ינָיו֙ וַַ�֔ א עיֵּ ֤�ָ וַ�בִּ

רְצָה׃ חוּ אָֽ ֖�ַ�ְ הֶל וַ�בִּ תַח הָאֹ֔ ֣�ֶ קְרָאתָם֙ מבִּ רְא וַָ�֤֤רָץ לבִּ וַַ�֗

И он поднял глаза свои, и увидел, и

вот, три мужа стоят против него.

Увидевши, побежал он на встречу им

от входа шатра, и поклонился до

земли.

ין ין( קָיְמבִּ ין )נ''י ַ�בְרבִּ בְרבִּ י וַחֲזָא וְהָא ְ�לָתָא �גֻּ ינוֹהבִּ וּזְקַף עיֵּ

יד ְ�רַע מְַ�ְ�נָא וּסְגבִּ י וַחֲזָא וּרְהַט לְקַָ�מוּתְהוֹן מבִּ ָ�ווֹהבִּ עבִּ

עַל אַרְעָא

Rashi

והנה שלשה אנשים. אחד לבשר את שרה, ואחד להפוך את סדום, ואחד לרפאות את אברהם, שאין מלאך אחד עושה שתי

שליחות )ב"ר נ, ב(, תדע לך שכן, כל הפרשה הוא מזכירן בלשון רבים, ויאכלו, ויאמרו אליו, ובבשורה נאמר ויאמר שוב

י, ורפאל שרפא את אברהם הלך משם להציל את אשוב אליך, ובהפיכת סדום הוא אומר כי לא אוכל לעשות דבר לבלתי הָפ�בִּ

יאָם אוֹתָם הַחוּצָה ויאמר המלט על נפשך, לָמדָ� שהאחד היה מציל. י כְהוֹצבִּ לוט )ב"ר שם(, הוא שנאמר וַיְהבִּ

נצבים עליו לפניו, כמו וְעָלָיו מֶַ�ה מְנֶַ�ה )במדבר ב, כ( אבל לשון נקיה הוא כלפי המלאכים:

וירא. מהו וירא וירא שני פעמים, הראשון כמשמעו, והשני לשון הבנה, נסתכל שהיו נצבים במקום אחד, והבין שלא היו

רוצים להטריחו, ואף על פי שיודעים היו שיצא לקראתם, עמדו במקומם לכבודו, ולהראותו שלא רצו להטריחו, וקדם הוא ורץ

לקראתם. )כך הגירסא ברש"י ישן( בבבא מציעא )פו:(, כתיב נצבים עליו, וכתיב וירץ לקראתם, כד חזיוהו דהוה ָ�רי ואסר

פירשו הימנו, מיד וירץ לקראתם:

ר3 א תַעֲבֹ֖ יךָ אַל־נָ֥ ינֶ֔ ן֙ ְ�עיֵּ י חיֵּ אתבִּ א מָצָ֤ ם־נָ֨ י אבִּ ר אֲדֹנָ֗ וַֹ�אמַ֑

ךָ׃ ל עַבְֶ�ֽ עַ֥ מיֵּ

И сказал: Господи! если я только

обрел благоволение в очах Твоих, то

не пройди мимо раба Твоего.

ינָיךְ( ין קֳדָמָךְ )נ''י ְ�עיֵּ ית רַחֲמבִּ ם ְ�עַן אְַ�ָ�חבִּ וַאֲמָר יְיָ אבִּ

עַל עַבְָ�ךְ ַ�ר מיֵּ לָא כְעַן ְ�עבִּ

Rashi

ויאמר אדני אם נא וגו'. לגדול שבהם אמר, וקראם כולם אדונים, ולגדול אמר אל נא תעבור, וכיון שלא יעבור הוא, יעמדו

חביריו עמו, ובלשון זה הוא חול. דבר אחר, קדש )שבועות לה:(, והיה אומר להקב"ה להמתין לו עד שירוץ ויכניס את

האורחים, ואף על פי שכתוב אחר וירץ לקראתם, האמירה קודם לכן היתה, ודרך המקראות לדבר כן, כמו שפירשתי אצל לֹא

י בָאָדָם, שנכתב אחר וַ�וֹלֶד נֹחַ, ואי אפשר לומר, אלא אם כן קודם גזרת ק"ך שנה. ושתי הלשונות בבראשית רבה יָדוֹן רוּחבִּ

)מח, י(:

ראשון
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ם 4 יכֶ֑ ם וְרַחֲצ֖וּ רַגְליֵּ יבִּ ח־נָ֣א מְעַט־מַ֔ ֽ�ַ יגֻּ

to support
one's self
ָ�עֲנ֖וּ ֽ חַתוְהבִּ ֥�ַ 

ץ׃ ֽ הָעיֵּ

Да принесут немного воды, тогда

омойте ноги ваши, и обопритесь под

деревом.

יכוּ ְ�חוֹת סְְ�מבִּ יכוֹן וְאבִּ יר מַָ�א וְאַסְחוּ רַגְליֵּ ְ�בוּן ְ�עַן זְעיֵּ יבִּ

ילָנָא אבִּ

Rashi

לם לבניו על ידי שליח, שנאמר וַָ�רֶם מֶ�ה אֶת יָדוֹ וַַ�ךְ אֶת הֶַ�לַע )במדבר כ, יא(: יקח נא. על ידי שליח, והקב"ה �בִּ

ורחצו רגליכם. כסבור שהם ערביים, שמשתחוים לאבק רגליהם, והקפיד שלא להכניס עבודת אלילים לביתו )בבא מציעא

פו:(, אבל לוט שלא הקפיד, הקדים לינה לרחיצה, שנאמר ולינו ורחצו רגליכם:

תחת העץ. תחת האילן:

ה 5 וְאֶקְחָ֨
a bit
חֶם פַת ־לֶ֜

to support
רוּוְסַעֲד֤וּ ר ַ�עֲבֹ֔ ְ�כֶם֙ אַחַ֣  לבִּ

ה ן ַ�עֲֶ�֖ ֥ אמְר֔וּ �יֵּ ם וַֹ�֣ ל־עַבְְ�כֶ֑ ם עַֽ ן עֲבַרְֶ�֖ ֥ י־עַל־�יֵּ ֽ �בִּ

רְָ�׃ ֽ�ַ ר �בִּ ַ�אֲֶ�֥

А я принесу ломоть хлеба, и вы

подкрепите сердце ваше, потом

уйдете, — так как вы же идете мимо

раба вашего. И они сказали: сделай

так, как говоришь.

ְ�רוּן ן ְ�עבִּ ְ�כוֹן ָ�תַר �יֵּ ידוּ לבִּ ָ�א דְלַחְמָא וּסְעבִּ וְאֶַ�ב �בִּ

יד ְ�מָא ן ַ�עְ�יֵּ ן עֲבַרְ�וּן עַל עַבְְ�כוֹן וַאֲמָרוּ �יֵּ י עַל �יֵּ אֲריֵּ

לְָ�א י מַ�יֵּ �בִּ

Rashi

ְ�כֶם )בראשית יח, ה(. בנביאים, סְעָד וסעדו לבכם. בתורה בנביאים ובכתובים מצינו דפתא סעדתא דלבא. בתורה, וְסַעֲדוּ לבִּ

סְעָד )תהלים קד, טו(. אמר רבי חמא, לבבכם אין כתיב כאן, אלא ְ�ךָ ַ�ת לֶחֶם )שופטים יט, ה(. בכתובים, וְלֶחֶם לְבַב אֱנוֹ� יבִּ לבִּ

לבכם, מגיד שאין יצר הרע שולט במלאכים )ב"ר מח, יא(:

אחר תעבורו. אחר כך תלכו:

כי על כן עברתם. כי הדבר הזה אני מבקש מכם, מאחר שעברתם עלי לכבודי:

י ָ�נֶיךָ )שם יתבִּ ן רָאבִּ י עַל �יֵּ י )בראשית יט, ח(, �בִּ ל קוֹרָתבִּ ן ָ�אוּ ְ�ציֵּ י עַל �יֵּ כי על כן. כמו על אשר, וכן כל כי על כן שבמקרא, �בִּ

נוּ )במדבר י, לא(: ן יָדַעְָ� חֲנוֹתיֵּ י עַל �יֵּ יָה )שם לח, כו(, �בִּ ן לֹא נְתַ�בִּ י עַל �יֵּ לג, י(, �בִּ

ראשון
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י ְ�לֹ֤� 6 ֞ אמֶר מַהֲרבִּ ה וַֹ�֗ הֱלָה אֶל־ָ�רָ֑ ם הָאֹ֖ ר אַבְרָהָ֛ ֧ וַיְמַהיֵּ

seah
ים֙ סְאבִּ

flour
מַח קֶ֣

fine flour
לֶת סֹ֔

to knead
י י ל֖וּ�בִּ ֥  וַעֲ�בִּ

cake
גֽוֹת ׃עגֻּ

И поспешил Аврам в шатер к Саре, и

сказал: возьми скорее три саты

крупичатой муки! замеси и сделай

хлебы!

י אַבְרָהָם לְמְַ�ְ�נָא לְוַת ָ�רָה וַאֲמַר אוֹחָא ְ�לָת וְאוֹחבִּ

יצָן י ְ�רבִּ ידבִּ בבִּ י וְעבִּ מְחָא ְ�סָלְָ�א לוּ�בִּ ין קבִּ סְאבִּ

Rashi

קמח סלת. סלת לעוגות. קמח לעמילן של טבחים, לכסות את הקדירה לשאוב את הזוהמא:

ר 7 ח ֶ�ן־ָ�קָ֜ ֨�ַ ם וַ�בִּ ץ אַבְרָהָ֑ ר רָ֣ וְאֶל־הַָ�בָּקָ֖
tender
ךְ  וָטוֹב֙רַ֤

ר לַעֲ֥�וֹת אֹתֽוֹ׃ ֖ עַר וַיְמַהיֵּ ן אֶל־הַַ�֔ ֣ �יֵּ וַ�בִּ

К скоту же побежал Авраам, и взял

тельца, нежного и хорошего, и дал

отроку, и тот поспешил приготовить

его.

יךְ וְטַב י רַ�בִּ י רְהַט אַבְרָהָם וּדְבַר ַ�ר �וֹריֵּ וּלְוַת �וֹריֵּ

הּ י לְמֶעְַ�ד יָתיֵּ מָא וְאוֹחבִּ יהַב לְעוּליֵּ ובִּ

Rashi

בן בקר רך וטוב. ג' פרים היו, כדי להאכילן ג' לשונות בחרדל )בבא מציעא פו:(:

אל הנער. זה ישמעאל, לחנכו במצות )ב"ר מח, יג(:

ח 8 ֨�ַ וַ�בִּ
butter
ה ןחֶמְאָ֜ ֖ �יֵּ ה וַ�בִּ ר עָָ�֔ ב וּבֶן־הַָ�קָר֙ אֲֶ�֣  וְחָלָ֗

לוּ׃ ֽ ץ וַֹ�אכיֵּ ֖ חַת הָעיֵּ ם ַ�֥ יהֶ֛ ד עֲליֵּ ֧ ם וְהֽוּא־עֹמיֵּ יהֶ֑ פְניֵּ לבִּ

И взял сливок и молока и тельца,

которого он приготовил, и поставил

пред ними, а сам стоял подле них под

деревом; и они ели.

יהוֹן יהַב קֳדָמיֵּ י עֲבַד ובִּ י �בִּ יב ְ�מַן וַחֲלָב וּבַר �וֹריֵּ וּנְסבִּ

ילָנָא וַאֲכָלוּ יהוֹן ְ�חוֹת אבִּ ָ�ויֵּ � עבִּ וְהוּא מְַ��יֵּ

Rashi

ויקח חמאה וגו'. ולחם לא הביא, לפי שפירסה שרה נדה, שחזר לה אורח כנשים אותו היום, ונטמאת העיסה )בבא מציעא

פז.(:

חמאה. שומן החָלָב שקולטין מעל פניו:

ובן הבקר אשר עשה. אשר תקן, קמא קמא שתקן, אמטי ואייתי קמייהו:

ויאכלו. נראו כמו שאכלו, מכאן שלא ישנה אדם מן המנהג )שם פו: — ב"ר מח, יד(:

ראשון
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הֶל׃9 ֥ה בָאֹֽ �יֵּ אמֶר הבִּ ךָ וַֹ�֖ ֑�ֶ�ְ ה אבִּ ֖ה ָ�רָ֣ יׄוׄ אַ�יֵּ לָׄ֔ И сказали ему: где Сара, жена твоя? Иוַֹ�אמְר֣וּ איֵּׄ

он сказал: вот в шатре.

ְ�תָךְ וַאֲמַר הָא בְמְַ�ְ�נָא הּ אָן ָ�רָה אבִּ וַאֲמָרוּ ליֵּ

Rashi

ויאמרו אליו. נקוד על אי"ו שבאליו, ותניא רבי שמעון בן אלעזר אומר, כל מקום שהכתב רבה על הנקודה, אתה דורש הכתב

וכו', וכאן הנקודה רבה על הכתב אתה דורש הנקודה, שאף לשרה שאלו איו אברהם למדנו שישאל אדם באכסניא שלו

לאיש על האשה ולאשה על האיש. בבבא מציעא )דף פז.( איתא, יודעין היו מלאכי השרת שרה אמנו היכן היתה, אלא

להודיע שצנועה היתה, כדי לחבבה על בעלה, אמר רבי יוסי בר חנינא, כדי לשגר לה כוס של ברכה:

הנה באהל. צנועה היא:

ה10 ן לְָ�רָ֣ ֖ ה־ביֵּ �יֵּ ה וְהבִּ ת חַָ�֔ ֣ לֶ֙יךָ֙ ָ�עיֵּ אמֶר ֣�וֹב אָ֤�וּב איֵּ וַֹ�֗

יו׃ הֶל וְה֥וּא אַחֲרָֽ תַח הָאֹ֖ עַת ֶ�֥ ה ֹ�מַ֛ ךָ וְָ�רָ֥ ֑�ֶ�ְ אבִּ

Тогда Он сказал: Я опять прииду к

тебе в это время через год, и вот,

будет сын у Сары, жены твоей. И Сара

слышала это у входа шатра, который

был позади Его.

ין וְהָא בַר ָ�ן ְ�אַ�וּן קַָ�מבִּ �וּב לְוָתָךְ ְ�עבִּ ַ�ב אבִּ וַאֲמַר מבִּ

תְרַע מְַ�כְנָא וְהוּא ְ�תָךְ וְָ�רָה שְמַעַת �בִּ לְָ�רָה אבִּ

י אֲחוֹרוֹהבִּ

Rashi

ת. ת אלא ָ�עיֵּ כעת חיה. כעת הזאת לשנה הבאה, ופסח היה, ולפסח הבא נולד יצחק, מדלא קרינן ְ�עיֵּ

כעת חיה. כעת הזאת שתהא חיה לכם, שתהיו כלכם שלמים וקיימים:

שוב אשוב. לא בשרו המלאך שישוב אליו, אלא בשליחותו של מקום אמר לו, כמו וַֹ�אמֶר לָהּ מַלְאַךְ ה' הַרְָ�ה אַרְֶ�ה, והוא

ד אין בידו להרבות, אלא בשליחותו של מקום, אף כאן בשליחותו של מקום אמר לו כן )ב"ר(. )אלישע אמר לשונמית לַ�וֹעיֵּ

פְחָתֶךָ, אותן המלאכים שבשרו את שרה אמרו ב ְ��בִּ ים אַל ְ�כַ�יֵּ י� הָאֱלֹהבִּ י אבִּ ן, וַֹ�אמֶר אַל אֲדֹנבִּ ת חַָ�ה אְַ� חוֹבֶקֶת �יֵּ הֶַ�ה ָ�עיֵּ

למועד אשוב, אמר לה אלישע, אותן המלאכים שהם חיים וקיימים לעולם, אמרו למועד אשוב, אבל אני בשר ודם, שהיום חי

ומחר מת, בין חי ובין מת למועד הזה וגו'(:

והוא אחריו. הפתח היה אחר המלאך:

ראשון
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ה11 הְי֣וֹת לְָ�רָ֔ ים חָדַל֙ לבִּ ֑ ים ַ�ָ�מבִּ ֖ ים ָ�אבִּ נבִּ֔ ם וְָ�רָה֙ זְקיֵּ וְאַבְרָהָ֤

ים׃ ֽ רַח ַ�ָ��בִּ אֹ֖

Авраам же и Сара были стары, они

достигли преклонных лет; у Сары

перестало уже бывать обычное у

женщин.

י לְָ�רָה ְ�מֶהֱויֵּ ין ְ�סַק מבִּ יבוּ עַ�וּ בְיוֹמבִּ וְאַבְרָהָם וְָ�רָה סבִּ

נְַ�ָ�א אוֹרַח �בִּ

Rashi

חדל להיות. פסק ממנה:

אורח כנשים. אורח נדות:

12

to laugh
outright
ק צְחַ֥ י וַ�בִּ ֤ ר אַחֲריֵּ אמֹ֑ הּ ליֵּ רְָ�֣ ה ְ�קבִּ  ָ�רָ֖

to fail
י֙ בְלֹתבִּ

ן׃ ֽ י זָבָּקיֵּ ֖ אדֹנבִּ ֽ ה וַ י עֶדְנָ֔ ֣ יְתָה־�בִּ הָֽ

И смеялась Сара в себе, и сказала:

после того, как я состарелась, мне ли

иметь вожделение? а господин мой

тоже стар!

י ית הֲוַת לבִּ יבבִּ ימָר ָ�תַר ְ�סיֵּ מְעָהַהּ לְמיֵּ וְחַיְכַת ָ�רָה �בִּ

יב י סבִּ �וֹנבִּ ימוּ וְרבִּ עוּליֵּ

Rashi

ם הללו טעונין ולד, הָ�דַים הללו שצמקו מושכין חלב. תנחומא )שופטים יח(: בקרבה. מסתכלת במעיה ואמרה, אפשר הקְרָבַיבִּ

עדנה. צחצוח בשר, ולשון משנה משיר את השער ומעדן את הבשר. דבר אחר, לשון עידן זמן וסת נדות:

ר13 אמֹ֗ ה ליֵּ ה ָ�רָ֜ ָ�ה ֶ�ה֩ צָחֲקָ֨ ם לָ֣ ה אֶל־אַבְרָהָ֑ ֖ אמֶר יְהוָ וַֹ�֥

ף  הַאַ֥
in deed
מְנָ֛ם י׃אגֻּ נְ�בִּ י זָבָּקַֽ ֥ ד וַאֲנבִּ ֖ ליֵּ  איֵּ

Но Превечный сказал Аврааму, для

чего это смеялась Сара, сказав:

неужели я действительно могу

родить? я же стара!

ימַר וַאֲמַר יְיָ לְאַבְרָהָם לְָ�א דְנָן חַיְכַת ָ�רָה לְמיֵּ

ית יבבִּ יד וַאֲנָא סיֵּ הַבְרַם ְ�קוְּ�טָא אוֹלבִּ

Rashi

האף אמנם. הגם אמת אלד: ואני זקנתי. שנה הכתוב מפני השלום, שהרי היא אמרה ואדני זקן:

ראשון
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ת חַָ�֖ה14 ֥ יךָ ָ�עיֵּ לֶ֛ ד אָ֥�וּב איֵּ ר לַ�וֹעיֵּ֞ ה ָ�בָ֑ ֖ יְהוָ א מיֵּ ֥ ָ�ליֵּ הֲיבִּ

ן׃ ֽ ה ביֵּ וּלְָ�רָ֥

Есть ли что дивное для Превечного?

Об эту пору опять прииду к тебе, в

это время через год, и у Сары будет

сын.

ָ�ן �וּב לְוָתָךְ ְ�עבִּ זְמַן אבִּ תְָ�מָא לבִּ ן קֳדָם יְיָ �בִּ י מבִּ תְַ��יֵּ הַיבִּ

ין וּלְָ�רָה בָר ְ�אַ�וּן קַָ�מבִּ

Rashi

היפלא. כתרגומו היתכסי, וכי שום דבר מופלא ומופרד ומכוסה ממני מלעשות כרצוני:

למועד. לאותו מועד המיועד שקבעתי לך אתמול, למועד הזה בשנה האחרת:

שני

15

to be
untrue
� א וְַ�כַחיֵּ֨ ר לֹ֥ אמֹ֛ ה ׀ ליֵּ  ָ�רָ֧

to laugh
outright
י קְ�בִּ אָהצָחַ֖ ֑ י ׀ יָריֵּ ֣  �בִּ

קְְ�׃ י צָחָֽ ֥ א �בִּ אמֶר ׀ לֹ֖ וַֹ�֥

Сара же запиралась, сказав: я не

смеялась, потому что она побоялась.

Но Он сказал: нет, ты смеялась.

לַת וַאֲמַר לָא י דְחיֵּ ית אֲריֵּ כבִּ ימָר לָא חַ�יֵּ יבַת ָ�רָה לְמיֵּ וְכַ�בִּ

ְ�רַם חַָ�כְְ�

Rashi

כי יראה וגו' כי צחקת. הראשון משמש לשון דהא הוא, שנותן טעם לדבר ותכחש שרה לפי שיראה. והשני משמש בלשון

ךְ הוא אלא צחקת, שאמרו רבותינו כי משמש בד' לשונות, אי, דלמא, אלא, דהא: דְבָריֵּ אלא, ויאמר לא כבִּ

ים 16 אֲנָ�בִּ֔ ָ�ם֙ הָֽ מוּ מבִּ ֤ וַָ�בָּקגֻּ
properly
פוּ ֖ םוַַ�ְ�בָּקבִּ בְרָהָ֔ ם וְאַ֨ ֣י סְדֹ֑  עַל־ְ�ניֵּ

ם׃ ם לְַ�ְ�חָֽ ֖�ָ ךְ עבִּ ֥ הֹליֵּ

И встали те мужи оттуда, и

направились прямо к Седому, а

Авраам пошел с ними проводить их.

י סְדוֹם וְאַבְרָהָם יאוּ עַל אַ�יֵּ סְְ�כבִּ בְרַָ�א וְאבִּ ַ�ָ�ן �גֻּ וְקָמוּ מבִּ

יהוֹן ְ�הוֹן לְאַלְווֹאיֵּ אָזַל עבִּ

Rashi

מְעוֹן קָדְֶ�ךָ )דברים כו, טו(, שגדול כח מתנות עניים, שהופך מדת יפָה מבִּ וישקיפו. כל השקפה שבמקרא לרעה, חוץ מהְַ�קבִּ

הרוגז לרחמים:

לשלחם. ללותם, כסבור אורחים הם:

שני
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ה׃17 י עֶֹ�ֽ ֥ ר אֲנבִּ ם אֲֶ�֖ אַבְרָהָ֔ ֽ י֙ מיֵּ ה אֲנבִּ מְכֶַ�֤ ר הַֽ ה אָמָ֑ ֖ יהֹוָ ֽ Но Превечный сказал: утаю ли Я отוַ

Авраама, что делаю?

ד י אֲנָא עָביֵּ אַבְרָהָם �בִּ י אֲנָא מיֵּ וַיְיָ אֲמָר הַמְכַ�יֵּ

Rashi

המכסה אני. בתמיה:

אשר אני עושה. בסדום, לא יפה לי לעשות דבר זה שלא מדעתו, אני נתתי לו את הארץ הזאת, וחמשה כרכין הללו שלו הן,

ם, ואשמיד את הבנים ולא אודיע ידוֹן וגו' ֹ�אֲכָה סְדוֹמָה וַעֲמוֹרָה וגו', קראתי אותו אברהם, אַב הֲמוֹן �וֹיבִּ �בִּ י מבִּ שנאמר ְ�בוּל הְַ�נַעֲנבִּ

לאב שהוא אוהבי:

֥י18 ל �וֹייֵּ בְרְכוּ ב֔וֹ ֹ�֖ הְיֶ֛ה לְג֥וֹי ָ�ד֖וֹל וְעָצ֑וּם וְנבִּ֨ ֽ ם הָי֧וֹ יבִּ בְרָהָ֔ וְאַ֨

רֶץ׃ הָאָֽ

Авраам же будет народом великим и

сильным, и будут благословляться им

все народы земли.

הּ יליֵּ תְָ�רְכוּן ְ�דבִּ יף וְיבִּ י וְתַ�בִּ י לְעַם סַ�בִּ הֲוָה יֶהֱויֵּ וְאַבְרָהָם מיֵּ

י אַרְעָא ֹ�ל עַמְמיֵּ

Rashi

בְרָכָה, הואיל והזכירו ברכו. ופשוטו, וכי ממנו אני מעלים, והרי הוא חביב לפני יק לבִּ כֶר צַ�בִּ ואברהם היו יהיה. מדרש אגדה זיֵּ

להיות לגוי גדול, ולהתברך בו כל גויי הארץ:

יו19 יתוֹ֙ אַחֲרָ֔ יו וְאֶת־�יֵּ ה אֶת־ָ�נָ֤ ר יְצַוֶּ֜ יו לְמַעַן֩ אֲֶ�֨ י יְדַעְ�בִּ֗ ֣ �בִּ

יא ֤ עַן הָבבִּ ט לְמַ֗ ֑�ָ�ְ ה וּמבִּ ה לַעֲ֥�וֹת צְדָבָּקָ֖ רֶךְ יְהוָ֔ מְרוּ֙ ֶ�֣ וְָ�ֽ

יו׃ ר עָלָֽ ֖�ֶ ת אֲֶ�ר־�בִּ ֥ ם איֵּ יְהוָה֙ עַל־אַבְרָהָ֔

Ибо Я возлюбил его, так как он будет

заповедывать сынам своим и дому

своему после себя, чтобы соблюдали

путь Превечного, творя правду и суд,

дабы Превечный дал сбыться на

Аврааме тому, что изрек о нем.

ד יָת י יְפַ�יֵּ יל �בִּ הּ( ְ�דבִּ �יֵּ י קֳדָמַי )גי' רמב''ן יְדַעְ�בִּ י ְ�לבִּ אֲריֵּ

ְ�רוּן אָרְחָן ְ�תְַ�נָן י וְיבִּ הּ ַ�תְרוֹהבִּ יתיֵּ י וְיָת אֱנַ� �יֵּ ְ�נוֹהבִּ

י יְיָ עַל יל אַיְיתבִּ ינָא ְ�דבִּ קֳדָם יְיָ לְמֶעֱַ�ד צְדַקְָ�א וְדבִּ

י ל עֲלוֹהבִּ אַבְרָהָם יָת ְ�מַ�יֵּ

Rashi

ם )שמות לג, יז(, ואמנם עיקר דָעֲךָ ְ��יֵּ יָ�הּ )רות ב, א(, הֲלֹא בוֹעַז מוֹדַעְָ�נוּ )שם ג, ב(, וָאיֵּ כי ידעתיו לשון חבה, כמו מוֹדַע לְאבִּ

לשון כולם אינו אלא לשון ידיעה, שהמחבב את האדם מְקַרְבוֹ אצלו ויודעו ומכירו. ולמה ידעתיו,

למען אשר יצוה, לפי שהוא מצוה את בניו עלי, לשמור דרכי. ואם תפרשהו כתרגומו, יודע אני בו שיצוה את בניו וגו', אין

שני
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למען נופל על הלשון:

יוֹב )איוב א'(: יצוה. לְ�וֹן הוֹוָה כְמוֹ ָ�כָה יַעֲֶ�ה אבִּ

מרו דרך ה' כדי שיביאה' על אברהם וגו'. על בית אברהם לא נאמר, אלא על אברהם, למען הביא. כך הוא מצַוה לבניו, �בִּ

למדנו כל המעמיד בן צדיק כאלו אינו מת:

י20 ֥ ם �בִּ ָ�אתָ֔ ָ�ה וְחַ֨ י־רָ֑ ה �בִּ ם וַעֲמֹרָ֖ ת סְדֹ֥ ה זַעֲבָּקַ֛ אמֶר יְהוָ֔ וַֹ�֣

ד׃ ה מְאֹֽ כָבְדָ֖

И сказал Превечный: поелику вопль

на Седом и Амору велик, и поелику

грех их весьма тяжек,

יאַת וְחוֹבָתְהוֹן י סְגבִּ לַת סְדוֹם וַעֲמוֹרָה אֲריֵּ וַאֲמַר יְיָ קְביֵּ

יפַת לַחֲדָא י תְקבִּ אֲריֵּ

Rashi

ויאמר ה'. אל אברהם, שעשה כאשר אמר שלא יכסה ממנו:

כי רבה. כל רבה שבמקרא הטעם למטה בבי"ת, לפי שהן מתורגמין גדולה, או גדלה והולכת, אבל זה טעמו למעלה ברי"ש,

ךְ: מְ�יֵּ ה ָ�בָה יְבבִּ �יֵּ י הֶַ�מֶ� ָ�אָה, הבִּ לפי שמתורגם גדלה כבר, כמו שפירשתי וַיְהבִּ

ה21 י עָ֣�וּ ׀ ָ�לָ֑ לַ֖ אָה איֵּ הּ הַָ�֥ ה הְַ�צַעֲקָתָ֛ רֲדָה־ָ�֣א וְאֶרְאֶ֔ ֽ איֵּ

עָה׃ דָֽ א איֵּ ם־לֹ֖ וְאבִּ

Сойду Я и посмотрю: так ли, каков

вопль на них, дошедший до Меня,

точно поступили они, или нет? Хочу

знать!

לְְ�הוֹן ְ�עַַ�ת לָקֳדָמַי עֲבָדוּ י קְבבִּ י כְעַן וְאֶ�וּן הֲכבִּ תְְ�ליֵּ אבִּ

ין לָא ם ָ�יְבבִּ ין וְאבִּ ם לָא תָיְבבִּ ירָא אבִּ ְ�הוֹן ְ�מבִּ ד עבִּ אֶעְ�יֵּ

אֶתְְ�רָע

Rashi

ארדה נא. למד לדיינים שלא יפסקו דיני נפשות אלא בראיה, הכל כמו שפרשתי בפרשת הפלגה. דבר אחר, ארדה נא לסוף

מעשיהם:

הכצעקתה. של מדינה:

הבאה אלי עשו. וכן עומדים במרדם, ָ�לה אני עושה בהם, ואם לא יעמדו במרדן, אדעה מה אעשה, להפרע מהן ביסורין ולא

דְעָה מָה אֶעֱֶ�ה לָךְ )שמות לג, ה(, ולפיכך יש הפסק עָלֶיךָ וְאיֵּ ד עֶדְיְךָ מיֵּ אַכַלה אותן. וכיוצא בו מצינו במקום אחר, וְעַָ�ה הוֹריֵּ

נקודת פסיק בין עשו לכלה, כדי להפריד תיבה מחברתה. ורבותינו דרשו הכצעקתה, צעקת ריבה אחת, שהרגוה מיתה

משונה, על שנתנה מזון לעני, כמפורש בחלק )סנהדרין קט:(:

שני
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ד22 ֖ �וּ עֹמיֵּ ם עוֹדֶ֥ בְרָהָ֔ מָה וְאַ֨ לְכ֖וּ סְדֹ֑ ים וַ�יֵּ אֲנָ�בִּ֔ ָ�ם֙ הָֽ פְנ֤וּ מבִּ וַ�בִּ

ה׃ ֽ י יְהוָ ֥ פְניֵּ לבִּ

И обратились оттуда те мужи и

пошли в Седом; Авраам же стоял еще

пред Превечным.

סְדוֹם וְאַבְרָהָם עַד ְ�עַן בְרַָ�א וַאֲזָלוּ לבִּ ַ�ָ�ן �גֻּ יאוּ מבִּ תְְ�נבִּ וְאבִּ

צְלוֹ קֳדָם יְיָ � �בִּ מְַ��יֵּ

Rashi

ויפנו משם. ממקום שאברהם ליוום שם:

ואברהם עודנו עומד לפני ה'. והלא לא הלך לעמוד לפניו, אלא הקב"ה בא אצלו ואמר לו זעקת סדום ועמורה כי רבה, והיה

לו לכתוב וה' עודנו עומד לפני אברהם, אלא תיקון סופרים הוא זה )ב"ר מט, ז( )אשר הפכוהו ז"ל לכתוב כן(:

ף 23 ר הַאַ֣ ם וַֹ�אמַ֑ � אַבְרָהָ֖ ֥�ַ וַ�בִּ
properly
ה סְֶ�֔ ע׃�בִּ ם־רָָ�ֽ יק עבִּ ֖ :И подошел Авраам, и сказал צַ�בִּ

неужели погубишь Ты праведника

вместе с нечестивцем?

ם חַָ�בָא י זַָ�אָה עבִּ יציֵּ רְגַז ְ��יֵּ ב אַבְרָהָם וַאֲמָר הֲבבִּ וּקְריֵּ

Rashi

��ַ לָיו יְהוּדָה, והגשה לתפלה וַיבִּ ַ�� איֵּ ַ�� יוֹאָב וגו' )שמואל־ב י, יג(, הגשה לפיוס וַיבִּ ויגש אברהם. מצינו הגשה למלחמה וַיבִּ

יא )מלכים־א יח, לו(, ולכל אלה נכנס אברהם, לְדַ�ר קשות ולפיוס ולתפלה: ָ�הוּ הַָ�בבִּ לבִּ איֵּ

אֶךָ שתספה צדיק עם רשע: האף תספה. הגם תספה. ולתרגום של אונקלוס שתרגומו לשון רוגז, כך פירושו, האף יַ�בִּ

סְֶ�ה24֙ ף �בִּ יר הַאַ֤ ֑ ם ְ�ת֣וֹךְ הָעבִּ ֖ יבָּקבִּ ים צַ�בִּ ֥ �בִּ ֛� חֲמבִּ י ייֵּ אוּלַ֥

ר ם אֲֶ�֥ ֖ יבָּקבִּ ים הַַ��בִּ ֥ �בִּ עַן חֲמבִּ א לַָ�ק֔וֹם לְמַ֛ ֣�ָ וְלֹא־תבִּ

הּ׃ רְָ�ֽ ְ�קבִּ

Быть может есть пятьдесят

праведников в городе, неужели Ты

погубишь, и не простишь этого места

ради пятидесяти праведников,

которые в нем?

י וְלָא יציֵּ רְגַז ְ��יֵּ ין ְ�גוֹ קַרְָ�א הֲבבִּ ין זַָ�אבִּ ית חְַ��בִּ ים אבִּ מָאבִּ

י בְגַוָּהּ ין �בִּ ין זַָ�אבִּ יל חַמְ�בִּ ְ��וֹק לְאַתְרָא ְ�דבִּ תבִּ

Rashi

אולי יש חמשים צדיקים. עשרה צדיקים לכל כרך וכרך, כי ה' מקומות יש, ואם תאמר לא יצילו הצדיקים את הרשעים, למה

תמית הצדיקים:

שני
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25

God forbid
לָה יק֙חָלבִּ֨ ית צַ�בִּ ֤ ה לְהָמבִּ ר הֶַ�֗ ת ׀ ַ�ָ�בָ֣ עֲֹ�֣  ְ�ךָ֜ מיֵּ

ט֙ ךְ הֲֹ�פיֵּ לָה ָ�֔ ֣ ע חָלבִּ יק ָ�רָָ�֑ ֖ ע וְהָיָ֥ה כַַ��בִּ ם־רָָ�֔ עבִּ

ט׃ ֽ�ָ�ְ ה מבִּ א יַעֲֶ�֖ רֶץ לֹ֥ ָ�ל־הָאָ֔

Недостойно Тебя сделать подобное,

убивать праведника вместе с

нечестивцем, чтобы с праведником

было то же, что с нечестивцем; это

недостойно Тебя! Неужели Судия

всей земли не учинит правосудия?

ין לְקַָ�לָא תְָ�מָא הָדיֵּ ְ�מֶעְַ�ד ְ�פבִּ ינָךְ מבִּ �וּן �בִּ קוְּ�טָא אבִּ

ינָךְ �וּן �בִּ י זַָ�אָה ְ�חַָ�בָא קוְּ�טָא אבִּ יהיֵּ ם חַָ�בָא ובִּ זַָ�אָה עבִּ

ינָא ד �בִּ ן ָ�ל אַרְעָא לָא יַעְביֵּ ְ�דָיבִּ

Rashi

חלילה לך. חולין הוא לך, יאמרו כך הוא אומנתו, שוטף הכל צדיקים ורשעים, כך עשית לדור המבול ולדור הפלגה:

כדבר הזה. לא הוא ולא כיוצא בו:

חלילה לך. לעולם הבא:

השופט כל הארץ. נקוד בחט"ף פת"ח ה"א של השופט, לשון תמיה, כי מי שהוא שופט לא יעשה משפט אמת:

ם ְ�ת֣וֹך26ְ ֖ יבָּקבִּ ים צַ�בִּ ֥ �בִּ ם חֲמבִּ סְדֹ֛ א בבִּ ם־אֶמְצָ֥ ה אבִּ אמֶר יְהוָ֔ וַֹ�֣

י לְכָל־הַָ�ק֖וֹם  אתבִּ יר וְנָָ�֥ ֑ הָעבִּ
properly
ם ׃ַ�עֲבוּרָֽ

И Превечный сказал: если найду в

Седоме пятьдесят праведников, в

самом городе, то прощу все это место

ради них.

ין ְ�גוֹ קַרְָ�א ין זַָ�אבִּ סְדוֹם חַמְ�בִּ ם אְַ�ַ�ח �בִּ וַאֲמַר יְיָ אבִּ

ילְהוֹן וְאְֶ��וֹק לְכָל אַתְרָא ְ�דבִּ

Rashi

אם אמצא בסדום וגו' לכל המקום. לכל הכרכים, לפי שסדום היתה מטרפולין וחשובה מכולם, תלה בה הכתוב:

ה־נָ֤א 27 �יֵּ ר הבִּ ם וַֹ�אמַ֑ וַַ�֥עַן אַבְרָהָ֖
properly
י֙ לְ�בִּ יהוֹאַ֙ ר אֶל־אֲדֹנָ֔ ֣  לְדַ�יֵּ

פֶר׃ ֽ ר וָאיֵּ י עָפָ֥ ֖ וְאָנֹכבִּ

И Авраам отвечал, и сказал: вот, Я

решился говорить Господу, хотя я

прах и пепел.

י לְמַָ�לָא קֳדָם יְיָ יתבִּ ב אַבְרָהָם וַאֲמַר הָא כְעַן ָ�ריֵּ וַאֲתיֵּ

וַאֲנָא עָפָר וּקְטָם

Rashi

הואלתי. רציתי כמו ויואל משה:

ואנכי עפר ואפר. וכבר הייתי ראוי להיות עפר על ידי המלכים, ואפר על ידי נמרוד, לולי רחמיך אשר עמדו לי:

שני
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ית28 ֥ ה הֲתְַ�חבִּ ֔�ָ ם֙ חֲמבִּ יקבִּ ים הַַ��בִּ ֤ �בִּ וּלַי יַחְסְר֞וּן חֲמבִּ א֠

א ם־אֶמְצָ֣ ית אבִּ א אְַ�חבִּ֔ אמֶר֙ לֹ֣ ֹ֙ יר וַ� ֑ ה אֶת־ָ�ל־הָעבִּ ֖�ָ ַ�חֲמבִּ

ה׃ ֽ�ָ ים וַחֲמבִּ ֖ ם אַרְָ�עבִּ ֔�ָ

Быть может до пятидесяти

праведников не достанет пяти,

неужели Ты истребишь из-за этих

пяти весь город? И Он сказал: не

истреблю, если Я найду там сорок

пять.

ל ְ�חַמְָ�א ין חַמְָ�א הַתְחַ�יֵּ ין זַָ�אבִּ ים יַחְסְרוּן חַמְ�בִּ מָאבִּ

ם אְַ�ַ�ח ַ�ָ�ן ל אבִּ יָת ָ�ל קַרְָ�א וַאֲמַר לָא אֲחַ�יֵּ

ין וְחַמְָ�א אַרְְ�עבִּ

Rashi

התשחית בחמשה. והלא הן ט' לכל כרך, ואתה צדיקו של עולם תצטרף עמהם:

ים29 ֑ ם אַרְָ�עבִּ ָ�צְא֥וּן ָ�֖ י יבִּ ר אוּלַ֛ לָיו֙ וַֹ�אמַ֔ ר איֵּ ֤ סֶף ע֜וֹד לְדַ�יֵּ וַֹ�֨

ים׃ ֽ ה ַ�עֲב֖וּר הָאַרְָ�עבִּ עֱֶ�֔ א אֶֽ אמֶר֙ לֹ֣ ֹ֙ וַ�

И он продолжал еще говорить Ему, и

сказал: может быть найдется там

сорок? И Он сказал: не сделаю того

ради этих сорока.

ְ�ַ�כְחוּן ַ�ָ�ן ים יבִּ י וַאֲמַר מָאבִּ ף עוֹד לְמַָ�לָא קֳדָמוֹהבִּ וְאוֹסבִּ

ין יל אַרְְ�עבִּ רָא ְ�דבִּ ין וַאֲמַר לָא אֶעְְ�ד ְ�מיֵּ אַרְְ�עבִּ

Rashi

אולי ימצאון שם ארבעים. וימלטו ד' הכרכים. וכן שלשים יצילו ג' מהם, או עשרים יצילו ב' מהם, או עשרה יצילו אחת מהם:

ם30 ָ�צְא֥וּן ָ�֖ י יבִּ רָה אוּלַ֛ אדֹנָי֙ וַאֲדַ�יֵּ֔ ֤חַר לַֽ א יבִּ ֹ�אמֶר אַל־נָ֞ וַ֠

ים׃ ֽ ם ְ�לֹ�בִּ א ָ�֖ ם־אֶמְצָ֥ ה אבִּ עֱֶ�֔ א אֶֽ אמֶר֙ לֹ֣ ֹ֙ ים וַ� ֑ ְ�לֹ�בִּ

И он сказал: да не прогневается

Господь, что Я говорю: может быть

найдется там тридцать? И Он сказал:

не сделаю, если найдется там

тридцать.

ל ף קֳדָם יְיָ )נ''י רוּגְזָא ַ�יְיָ( וַאֲמַ�יֵּ תְקיֵּ וַאֲמַר לָא כְעַן יבִּ

ם רָא אבִּ ד ְ�מיֵּ ין וַאֲמַר לָא אֶעְ�יֵּ ְ�ַ�ְ�חוּן ַ�ָ�ן ְ�לָתבִּ ים יבִּ מָאבִּ

ין אְַ�ַ�ח ַ�ָ�ן ְ�לָתבִּ

שני
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ָ�צְא֥וּן31 י יבִּ י אוּלַ֛ ר אֶל־אֲדֹנָ֔ ֣ י֙ לְדַ�יֵּ לְ�בִּ ה־נָ֤א הוֹאַ֙ ֽ �יֵּ אמֶר הבִּ וַֹ�֗

ים׃ ֽ עְֶ�רבִּ ית ַ�עֲב֖וּר הָֽ א אְַ�חבִּ֔ אמֶר֙ לֹ֣ ֹ֙ ים וַ� ֑ ם עְֶ�רבִּ ֖�ָ

И он сказал: вот, я решился говорить

Господу, может быть найдется там

двадцать? И Он сказал: не истреблю

ради этих двадцати.

ְ�ַ�ְ�חוּן ים יבִּ י לְמַָ�לָא קֳדָם יְיָ מָאבִּ יתבִּ וַאֲמַר הָא כְעַן ָ�ריֵּ

ין יל עְֶ�רבִּ ל ְ�דבִּ ין וַאֲמַר לָא אֲחַ�יֵּ ַ�ָ�ן עֶשְרבִּ

Rashi

הואלתי. רציתי, כמו וַיוֹאֶל מֶ�ה:

י32 עַם אוּלַ֛ ה אַךְ־הַַ�֔ אדֹנָי֙ וַאֲדְַ�רָ֣ ֤חַר לַֽ א יבִּ ֹ�אמֶר אַל־נָ֞ וַ֠

ית ַ�עֲב֖וּר א אְַ�חבִּ֔ אמֶר֙ לֹ֣ ֹ֙ ה וַ� ם עֲָ�רָ֑ ָ�צְא֥וּן ָ�֖ יבִּ

ה׃ הָעֲָ�רָֽ

И он сказал: да не прогневается

Господь, хочу говорить лишь этот раз:

может быть найдется там десять? И

Он сказал: не истреблю ради этих

десяти.

ל ף קֳדָם יְיָ )נ''י רוּגְזָא ַ�יְיָ( וֶאֱמַ�יֵּ תְקיֵּ וַאֲמַר לָא כְעַן יבִּ

ְ�ַ�ְ�חוּן ַ�ָ�ן עְַ�רָא וַאֲמַר לָא ים יבִּ מְנָא הָדָא מָאבִּ ְ�רַם זבִּ

יל עְַ�רָא ל ְ�דבִּ אֲחַ�יֵּ

Rashi

אולי ימצאון שם עשרה. על פחות לא ביקש, אמר, דור המבול היו ח', נח ובניו ונשיהם, ולא הצילו על דורם, ועל ט' על ידי

צירוף כבר בקש ולא מצא:

ם33 ם וְאַבְרָהָ֖ ר אֶל־אַבְרָהָ֑ ֖ ה לְדַ�יֵּ ֔�ָ ר �בִּ ה ַ�אֲֶ�֣ לֶ֣ךְ יְהוָ֔ וַ�יֵּ

מְקֹמֽוֹ׃ ב לבִּ ֥�ָ

И ушел Превечный, как только

перестал говорить с Авраамом;

Авраам же возвратился в свое место.

ם אַבְרָהָם י לְמַָ�לָא עבִּ צבִּ סְַ�ַ�ק יְקָרָא ַ�יְיָ ַ�ד �יֵּ וְאבִּ

הּ וְאַבְרָהָם ָ�ב לְאַתְריֵּ

Rashi

וילך ה' וגו'. כיון שנשתתק הסניגור הלך לו הדיין:

ואברהם שב למקומו. נסתלק הדיין, נסתלק הסניגור, והקטיגור מקטרג, לפיכך ויבואו שני המלאכים סדומה להשחית.

שני
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שלישי

19בראשית 

ב1 ֣ רֶב וְל֖וֹט יֹ�יֵּ מָה֙ ָ�עֶ֔ ים סְדֹ֙ ֤ י הַַ�לְאָכבִּ ָ�בֹאוּ ְ�ניֵּ֨ וַ֠

ם יבִּ חוּ אַַ�֖ ֥�ַ�ְ ם וַ�בִּ קְרָאתָ֔ ם וַַ�רְא־לוֹט֙ וַָ�֣֤קָם לבִּ עַר־סְדֹ֑ ֽ�ַ�ְ

רְצָה׃ אָֽ

И пришли те два ангела в Седом

вечером, когда Лот сидел у ворот

Седома; и увидел их Лот, и встал на

встречу им, и поклонился лицем до

земли.

ב ְ�תַרְעָא סְדוֹם ְ�רַמְָ�א וְלוֹט יָתיֵּ ין מַלְאָכַָ�א לבִּ וְעַ�וּ ְ�ריֵּ

יד סְדוֹם וַחֲזָא לוֹט וְקָם לְקַָ�מוּתְהוֹן וּסְגבִּ תְרַע( �בִּ )נ''י �בִּ

י עַל אַרְעָא עַל אַ�וֹהבִּ

Rashi

שני המלאכים. אחד להשחית את סדום, ואחד להציל את לוט, והוא אותו שבאלרפאות את אברהם, והשלישי שבא לבשר את

שרה, כיון שעשה שליחותו נסתלק לו:

המלאכים. ולהלן קראם אנשים, כשהיתה שכינה עמהם קראם אנשים. דבר אחר, אצל אברהם שכחו גדול, והיו המלאכים

תדירין אצלו כאנשים, קראם אנשים, ואצל לוט קראם מלאכים:

בערב. וכי כל כך שהו המלאכים מחברון לסדום, אלא מלאכי רחמים היו, וממתינים שמא יוכל אברהם ללמד עליהם

סנגוריא:

ולוט ישב בשער סדום. ישב כתיב, אותו היום מינוהו שופט עליהם )ב"ר נ, ג(:

וירא לוט וגו'. מבית אברהם למד לחזור על האורחים:

שלישי
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֙ינו2ּ֙ ם וְלבִּ ית עַבְְ�כֶ֤ ֨ א אֶל־�יֵּ י ס֣וּרוּ נָ֠ ֶ�֣ה ָ�א־אֲדֹנַ֗ אמֶר הבִּ וַֹ�֜

ם וַֹ�אמְר֣וּ ם לְדַרְְ�כֶ֑ ם וַהֲלַכְֶ�֣ ְ�ַ�מְֶ�֖ ם וְהבִּ יכֶ֔ וְרַחֲצ֣וּ רַגְליֵּ

ין׃ ֽ י בָרְח֖וֹב נָלבִּ ֥ א �בִּ ֔�ֹ

И сказал: прошу, государи мои!

зайдите же в дом раба вашего, и

ночуйте, и омойте ноги ваши, и

встанете рано, и пойдете в путь свой.

Они же сказали: нет, а на улице

будем ночевать.

יתוּ ית עַבְְ�כוֹן וּבבִּ �וֹנַי זוּרוּ כְעַן לְביֵּ וַאֲמַר ְ�בָעוּ כְעַן רבִּ

יכוֹן וּתְקְַ�מוּן וּתְהָכוּן לְאָרְחֲכוֹן וְאֲמָרוּ לָא וְאַסְחוּ רַגְליֵּ

ית רְחוֹבָא נְבבִּ ן �בִּ אֶָ�היֵּ

Rashi

הנה נא אדני. הנה נא אתם אדונים לי, אחר שעברתם עלי. דבר אחר הנה נא, צריכים אתם לתת לב על הרשעים הללו שלא

יכירו בכם, וזו היא עצה נכונה:

סורו נא. עָקמו את הדרך לביתי דרך עקלתון, שלא יכירו שאתם נכנסים שם, לכך נאמר סורו )ב"ר נ, ד(:

יכֶם, ולינו ורחצו רגליכם. וכי דרכן של בני אדם ללון תחלה ואחר כך לרחוץ, ועוד שהרי אברהם אמר להם תחלה וְרַחֲצוּ רַגְליֵּ

אלא כך אמר לוט, אם כשיבאו אנשי סדום ויראו שכבר רחצו רגליהם, יעלילו עלי ויאמרו, כבר עברו שני ימים או שלשה

שבאו לביתך ולא הודעתנו, לפיכך אמר, מוטב שיתעכבו כאן באבק רגליהם, שיהיו נראין כמו שבאו עכשיו, לפיכך אמר לינו

תחלה, ואחר כך רחצו:

ן ַ�עֲֶ�ה, מכאן שמסרבין לקטן ואין מסרבין לגדול )ב"ר שם(: ויאמרו לא. ולאברהם אמרו �יֵּ

כי ברחוב נלין. הרי כי משמש בלשון אלא, שאמרו לא נסור אל ביתך אלא ברחובה של עיר נלין:

3

to peck at
פְצַר ית֑וֹ וַַ�֤עַ�וַ�בִּ אוּ אֶל־�יֵּ יו וַָ�בֹ֖ לָ֔ רוּ איֵּ ֣ ד וַָ�סגֻּ ם מְאֹ֔ ־ָ�֣

ה וּמַ֥�וֹת  ֔�ֶ�ְ לָהֶם֙ מבִּ
to cook
ה לוּ׃אָפָ֖ ֽ  וַֹ�אכיֵּ

Но он очень упрашивал их; тогда они

зашли к нему, и вошли в дом его; и он

сделал им пир, и опресноков напек, и

они ели.

הּ וַעֲבַד יתיֵּ הּ וְעַ�וּ לְביֵּ וְאַתְקַף ְ�הוֹן לַחֲדָא וְזָרוּ לְוָתיֵּ

יר אֲפָא לְהוֹן וְאֲכָלוּ ְ�ְ�יָא וּפַ�בִּ לְהוֹן מבִּ

Rashi

קמו את הדרך לצד ביתו: ויסרו אליו. עבִּ

ומצות אפה. פסח היה:
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ת4 יבִּ �וּ עַל־הַַ�֔ י סְדֹם֙ נָסַ֣ ֤ יר אַנְ�יֵּ י הָעבִּ֜ ְ�ָ�בוּ֒ וְאַנְ�יֵּ֨ טֶרֶם֮ יבִּ

ה׃ ָ�צֶֽ ם מבִּ ן ָ�ל־הָעָ֖ ֑ עַר וְעַד־זָבָּקיֵּ ֖�ַ מבִּ

Еще не легли они, как люди города,

люди Седома, окружили дом, от

молодого до старого, весь народ со

всех концов.

יפוּ עַל י סְדוֹם אַ�בִּ י קַרְָ�א אֲנָ�יֵּ יבוּ וְאֲנָ�יֵּ עַד לָא ְ�כבִּ

הּ �וֹפיֵּ ימָא וְעַד סָבָא ָ�ל עַָ�א מבִּ עוּליֵּ יתָא מיֵּ �יֵּ

Rashi

טרם ישכבו ואנשי העיר אנשי סדום. כך נדרש בבראשית רבה )נ, ה(, טרם ישכבו, ואנשי העיר היו בפיהם של מלאכים, שהיו

שואלים ללוט מה טיבם ומעשיהם, והוא אומר להם רובם רשעים, עודם מדברים בהם, ואנשי סדום וגו'. ופשוטו של מקרא,

ים: ים וְחַָ�אבִּ י סְדוֹם רָעבִּ ואנשי העיר אנשי רֶשע, נסבו על הבית, ועל שהיו רשעים נקראים אנשי סדום, כמו שאמר הכתוב, וְאַנְ�יֵּ

כל העם מקצה. מקצה העיר עד הקצה, שאין אחד מהם מוחה בידם, שאפילו צדיק אחד אין בהם:

או5ּ ים אֲֶ�ר־ָ�֥ ֛ ֧ה הָאֲנָ�בִּ אמְרוּ ל֔וֹ אַ�יֵּ קְרְא֤וּ אֶל־לוֹט֙ וַֹ�֣ וַ�בִּ

ם׃ ה אֹתָֽ דְעָ֖ ינוּ וְניֵּ ליֵּ֔ ם איֵּ ֣ יאיֵּ יְלָה הוֹצבִּ יךָ הַָ�֑ לֶ֖ איֵּ

И взывали к Лоту, и сказали ему: где

те люди, которые пришли к тебе в эту

ночь? выведи их к нам, и мы познаем

их.

ילְיָא י אֲתוֹ לְוָתָךְ ליֵּ בְרַיָא �בִּ הּ אָן �גֻּ וּקְרוֹ לְלוֹט וַאֲמָרוּ ליֵּ

ַ�ע יָתְהוֹן �וּן לְוָתָנָא וְנבִּ קבִּ אַ�יֵּ

Rashi

ונדעה אותם. במשכב זכר, כמו אשר לא ידעו איש )ב"ר שם(: )ח(

יו׃6 ר אַחֲרָֽ לֶת סָגַ֥ תְחָה וְהֶַ�֖ ם ל֖וֹט הֶַ�֑ הֶ֛ א אֲליֵּ ֧ ציֵּ И вышел Лот к ним ко входу, а дверьוַ�יֵּ

запер за собою.

י וּנְפַק לְוָתְהוֹן לוֹט לְתַרְעָא וְדָָ�א אֲחַד ַ�תְרוֹהבִּ

עוּ׃7 ֽ י ָ�ריֵּ א אַחַ֖ ר אַל־נָ֥ И сказал: прошу, братья мои, неוַֹ�אמַ֑

делайте зла.

ישוּן וַאֲמַר ְ�בָעוּ כְעַן אַחַי לָא תַבְאבִּ
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יאָה־ָ�֤א8 ֽ י� אוֹצבִּ א־יָדְעוּ֙ אבִּ֔ ר לֹֽ י בָנ֗וֹת אֲֶ�֤ ֣ י ְ��יֵּ א לבִּ֜ ה־נָ֨ �יֵּ הבִּ

ים ֤ אֲנָ�בִּ ק לָֽ ם רַ֠ יכֶ֑ יניֵּ ן ַ�֖�וֹב ְ�עיֵּ ם וַעֲ֣�וּ לָהֶ֔ יכֶ֔ אֶתְהֶן֙ אֲליֵּ

ל  ֥ אוּ ְ�ציֵּ ן ָ�֖ ֥ י־עַל־�יֵּ ֽ ר �בִּ ל֙ אַל־ַ�עֲ֣�וּ דָבָ֔ הָאיֵּ
beam
י ֽ ׃קֹרָתבִּ

Вот, у меня две дочери, которые не

знали еще мужа, их-то хочу вывести к

вам, и делайте с ними, как угодно в

глазах ваших; только людям этим не

делайте ничего, так как они пришли

под сень крова моего.

ק ְ�עַן �וּן ְ�בַר אַ�יֵּ י לָא יְדָעבִּ ין ְ�נָן �בִּ י ַ�רְ�יֵּ הָא כְעַן לבִּ

יכוֹן לְחוֹד יניֵּ ן ְ�עיֵּ דְתַ�יֵּ ן �בִּ ידוּ לְהיֵּ יבבִּ יַתְהוֹן לְוָתְכוֹן וְעבִּ

ן עַ�וּ י עַל �יֵּ ַ�עַם אֲריֵּ ין לָא תַעְְ�דוּן מבִּ �יֵּ בְרַָ�א הָאבִּ לְגגֻּ

י רוּתבִּ טְלַל �יֵּ �בִּ

Rashi

האל. כמו האלה:

כי על כן באו. כי הטובה הזאת תעשו לכבודי, על אשר באו בצל קורתי. תרגום בטלל שרותי, תרגום של קורה שרותא:

וַֹ�אמְר֣וּ ׀ ֶ��־9
onward
לְאָה א־לָגוּר֙הָ֗ ד ָ�ֽ אמְרוּ֙ הָאֶחָ֤  וַֹ�ֽ

י� ְ�לוֹט֙ ֤ פְצְר֨וּ בָאבִּ ם וַ�בִּ הֶ֑ ע לְךָ֖ מיֵּ ה נָרַ֥ ט ָ�פ֔וֹט עַָ�֕ ֣�ֹ�ְ וַ�בִּ

לֶת׃ ר הַָ�ֽ ֥�ֹ�ְ ְ�֖�וּ לבִּ ֤�בִּ ֽ ד וַ מְאֹ֔

Но они сказали: пойди прочь! и

сказали: некий пришел, чтобы

проживать, а хочет судить! теперь мы

поступим с тобою хуже, чем с ними!

И весьма напирали на этого человека,

на Лота, и подошли, чтобы выломать

дверь.

�וֹתָבָא והָא ב לְהַָ�א וַאֲמָרוּ חַד אֲתָא לְאבִּ וַאֲמָרוּ קְריֵּ

יפוּ בְגַבְרָא ילְהוֹן וּתְקבִּ �בִּ � לָךְ מבִּ ינָא ְ�עַן נַבְאיֵּ ין �בִּ דָיבִּ

ְ�בַר ָ�ָ�א יבוּ לְמבִּ בְלוֹט לַחֲדָא וּקְרבִּ

Rashi

ה הָלְאָה ויאמרו גש הלאה. קרב להלאה, כלומר התקרב לצדדין ותתרחק ממנו, וכן כל הלאה שבמקרא לשון רחוק, כמו זְריֵּ

ְ�ךָ וָהָלְאָה )שמואל־א כ, כב(. גש הלאה,הַמשך להלן, בלשון לע"ז טריטי דנו"ש, ודבר נזיפה י מבִּ צבִּ )במדבר יז, ב(, הנה הַחיֵּ

בָה )שם מט, כ(, המשך �יֵּ י וְאיֵּ י )ישעיה סה, ה(, וכן ְ�ָ�ה �בִּ גַ� �בִּ לֶיךָ אַל �בִּ הוא, לומר, אין אנו חוששין לך, ודומה לו קְרַב איֵּ

לצדדין בעבורי ואשב אצלך. אתה מליץ על האורחין, איך מלאך לבך. על שאמר להם על הבנות אמרו לו גש הלאה, לשון

נחת, ועל שהיה מליץ על האורחים אמרו, האחד בא לגור, אדם נכרי יחידי אתה בינינו שבאת לגור, וישפוט שפוט, ונעשית
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מוכיח אותנו:

הדלת. דלת הסובבת לנעול ולפתוח:

ם10 יהֶ֖ יאוּ אֶת־ל֛וֹט אֲליֵּ ֧ ם וַָ�בבִּ ים֙ אֶת־יָדָ֔ אֲנָ�בִּ ְ�לְח֤וּ הָֽ וַ�בִּ

רוּ׃ לֶת סָגָֽ יְתָה וְאֶת־הֶַ�֖ הַָ�֑

Тогда мужи те простерли руку свою, и

ввели Лота к себе в дом, а дверь

заперли.

יאוּ יָת לוֹט לְוָתְהוֹן יהוֹן וְאַיְתבִּ בְרַָ�א יָת יְדיֵּ יטוּ �גֻּ וְאוֹ�בִּ

יתָא וְיָת ָ�ָ�א אֲחָדוּ לְביֵּ

�וּ֙ 11 ת הבִּ יבִּ תַח הַַ�֗ ים אֲֶ�ר־ֶ�֣ אֶת־הָאֲנָ�בִּ֞ ֽ וְ
blinding
ים ֔ רבִּ ןַ�ַ�נְויֵּ ָ�טֹ֖  מבִּ

תַח׃ א הַָ�ֽ מְצֹ֥ לְא֖וּ לבִּ וְעַד־ָ�ד֑וֹל וַ�בִּ

Людей же, которые были при входе

дома, поразили слепотою, от малого

до великого, так что они утомились,

отъискивая дверь.

ירָא ְ�עיֵּ ירַָ�א מבִּ יתָא מְחוֹ ְ�ַ�בְרבִּ תְרַע �יֵּ י בבִּ בְרַָ�א �בִּ וְיָת �גֻּ

יוּ לְאְַ�ָ�חָא תַרְעָא וְעַד רַָ�א וּלְאבִּ

Rashi

פתח. הוא החלל שבו נכנסין ויוצאין:

בסנורים. מכת עורון:

מקטן ועד גדול. הקטנים התחילו בעבירה תחלה, שנאמר מנער ועד זקן, לפיכך התחילה הפורענות מהם )ב"ר נ, ח(:

ה חָתָן֙ וּבָנֶ֣יך12ָ י־לְךָ֣ פֹ֔ ֽ ד מבִּ ים אֶל־ל֗וֹט עֹ֚ וַֹ�אמְר֨וּ הָאֲנָ�בִּ֜

ן־הַָ�קֽוֹם׃ א מבִּ ֖ יר הוֹציֵּ ֑ ל אֲֶ�ר־לְךָ֖ ָ�עבִּ יךָ וְכֹ֥ וּבְנֹתֶ֔

И сказали те мужи Лоту: кто у тебя

есть еще здесь? зятьев и сынов твоих и

дочерей твоих, и все, что у тебя в

городе, выведи из этого места.

בְרַָ�א לְלוֹט עוֹד מָן לָךְ הָכָא חַתְנָא וּבְנָךְ וַאֲמָרוּ �גֻּ

ן אַתְרָא יק מבִּ י לָךְ ְ�קַרְָ�א אַ�יֵּ וּבְנָתָךְ וְכֹל �בִּ

Rashi

עוד מי לך פה. פשוטו של מקרא, מי יש לך עוד בעיר הזאת, חוץ מאשתך ובנותיך שבבית:

חתן ובניך ובנתיך. אם יש לך חתן או בנים ובנות, הוצא מן המקום:

ובניך. בני בנותיך הנשואות. ומדרש אגדה, עוד, מאחר שעושין נבלה כזאת, מי לך פתחון פה ללמד סנגוריא עליהם, שכל

הלילה היה מליץ עליהם טובות. קרי ביה מי לך פֶה:
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ה צַעֲקָתָם13֙ ֤דְלָ֤ י־גָֽ ֽ ה �בִּ חְנוּ אֶת־הַָ�ק֖וֹם הֶַ�֑ ים אֲנַ֔ ֣ תבִּ י־מְַ�חבִּ ֽ �בִּ

הּ׃ ה לְַ�חֲתָֽ ֖ נוּ יְהוָ ֥ ה וַיְַ�ְ�חיֵּ ֣י יְהוָ֔ אֶת־ְ�ניֵּ

Ибо мы истребляем место это, потому

что велик вопль на них к Превечному,

и Превечный послал нас истребить

его.

יאַת י סְגבִּ ין אֲריֵּ ין אֲנַחְנָא יָת אַתְרָא הָדיֵּ י מְחְַ�לבִּ אֲריֵּ

לְְ�הוֹן קֳדָם יְיָ וְַ�ְ�חָנָא יְיָ לְחַָ�לוּתַהּ קְבבִּ

אמֶר14֙ ֹ֙ יו וַ� י בְנֹתָ֗ ֣ יו ׀ לֹקְחיֵּ ר ׀ אֶל־חֲתָנָ֣ ֣ א ל֜וֹט וַיְדַ�יֵּ ציֵּ֨ וַ�יֵּ

יר ֑ ה אֶת־הָעבִּ ֖ ית יְהוָ ֥ י־מְַ�חבִּ ֽ ה �בִּ ן־הַָ�ק֣וֹם הֶַ�֔ ק֤וּמוּ ְ�אוּ֙ מבִּ

י  ֥ וַיְהבִּ

to laugh
outright
ק ֖ מְצַחיֵּ יו׃כבִּ י חֲתָנָֽ ֥ יניֵּ  ְ�עיֵּ

И вышел Лот, и говорил с зятьями

своими, долженствовавшими взять за

себя дочерей его, и сказал: встаньте,

выйдите из этого места, ибо

Превечный истребляет этот город. Но

он показался шутящим в глазах

зятьев своих.

הּ וְאֲמַר קוּמוּ י בְנָתיֵּ י נָסְביֵּ ם חַתְנוֹהבִּ יל עבִּ וּנְפַק לוֹט וּמַ�יֵּ

ל יְיָ יָת קַרְָ�א וַהֲוָה י מְחַ�יֵּ ין אֲריֵּ ן אַתְרָא הָדיֵּ �וּקוּ מבִּ

י י חַתְנוֹהבִּ יניֵּ ךְ ְ�עיֵּ מְחָיבִּ �בִּ

Rashi

חתניו. שתי בנות נשואות היו לו בעיר:

לקחי בנותיו. שאותן שבבית ארוסות להם:

ה 15 חַר עָלָ֔ וּכְמוֹ֙ הַַ�֣
to press
יצוּ ֥ רוַָ�אבִּ אמֹ֑ ים ְ�ל֣וֹט ליֵּ ֖  הַַ�לְאָכבִּ

ת ֶ�ן־ מְצָאֹ֔ יךָ֙ הַ�בִּ י בְנֹתֶ֙ ֤ ְ�ְ�ךָ֜ וְאֶת־ְ��יֵּ ת־אבִּ ח אֶֽ קוּם֩ קַ֨

properly
ה ָ�פֶ֖ יר׃�בִּ ֽ  ַ�עֲוֺ֥ן הָעבִּ

И как только заря взошла, ангелы

начали торопить Лота, сказав: встань,

возьми жену твою и обеих дочерей

твоих, находящихся здесь, дабы ты не

погиб за беззаконие этого города.

ימָר קוּם יקוּ מַלְאָכַָ�א ְ�לוֹט לְמיֵּ ַ�ק צַפְרָא הֲוָה וּדְחבִּ וּכְמבִּ

ימְנָא ְ�ְ�כַחַן מְהיֵּ ין ְ�נָתָךְ ְ�אבִּ ְ�תָךְ וְיָת ַ�רְ�יֵּ ְ�בַר יָת אבִּ

י קַרְָ�א י ְ�חוֹביֵּ לְקיֵּ ילְמָא תבִּ ָ�ךְ �בִּ עבִּ

Rashi

ויאיצו. כתרגומו ודחיקו, מהרוהו:
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הנמצאות. המזומנות לך בבית להצילם. ומדרש אגדה יש, וזה ישובו של מקרא:

תספה. תהיה כלה, עַד �וֹם ָ�ל הַדוֹר, מתורגם, עד דסף כל דרא:

16

properly
הּ תְמַהְמָ֓ ֤�בִּ ֽ ְ�֗�וֹ וּבְיַד֙וַ ים ְ�יָד֣וֹ וּבְיַד־אבִּ קוּ הָאֲנָ�בִּ֜  ׀ וַַ�חֲזבִּ֨

יו  י בְנֹתָ֔ ֣ ְ��יֵּ
compassion
ת ח֥וּץְ�חֶמְלַ֥ הוּ מבִּ ֖ חגֻּ הוּ וַַ��בִּ ֥ אגֻּ יו וַֹ�צבִּ ה עָלָ֑ ֖  יְהוָ

יר׃ ֽ לָעבִּ

Но он мешкал; тогда те мужи взяли за

руку его, и за руку жену, и за руку

обеих дочерей его, по милосердию

Превечного над ним, и вывели его, и

оставили его вне города.

ידָא הּ וּבבִּ ְ�תיֵּ ידָא ְ�אבִּ הּ וּבבִּ ידיֵּ בְרַָ�א �בִּ יפוּ �גֻּ תְעַַ�ב וְאַתְקבִּ וְאבִּ

י י וְאְַ�קוּהבִּ רְחַם )נ''י ַ�ד חָס( יְיָ עֲלוֹהבִּ הּ �בִּ ין ְ�נָתיֵּ דְַ�רְ�יֵּ

ָ�רָא לְקַרְָ�א וְאְַ�רוּהי מבִּ

Rashi

ויתמהמה. כדי להציל את ממונו:

ויחזיקו. אחד מהם היה שליח להצילו, וחבירו להפוך סדום, לכך נאמר ויאמר המלט, ולא נאמר ויאמרו )ב"ר נ, יא(:

ך17ָ ט עַל־נַפְֶ�֔ ֣ ָ�ליֵּ אמֶר֙ הבִּ ֹ֙ ם הַח֗וּצָה וַ� ם אֹתָ֜ יאָ֨ י֩ כְהוֹצבִּ וַיְהבִּ

ט ֖ ָ�ליֵּ רָה הבִּ ר הָהָ֥ ֑�ָ ד ְ�כָל־הַ�בִּ ל־ַ�עֲמֹ֖ יךָ וְאַֽ יט אַחֲרֶ֔ ֣ אַל־ַ��בִּ

ה׃ ָ�פֶֽ ֶ�ן־�בִּ

И было, когда они вывели их вон,

сказал Он: спасайся ради жизни

твоей, и не оглядывайся назад, и не

останавливайся во всей окрестности;

на гору спасайся, дабы ты не погиб.

יקוּ יָתְהוֹן לְבָרָא וַאֲמַר חוּס עַל נַפְָ�ךְ לָא וַהֲוָה ַ�ד אַ�בִּ

יְ�רָא לְטוּרָא י לַאֲחוֹרָךְ וְלָא תְקוּם ְ�כָל מיֵּ סְְ�כבִּ �בִּ

י לְקיֵּ לְמָא תבִּ ב �בִּ ְ�ְ�זיֵּ אבִּ

Rashi

המלט על נפשך. דייך להציל נפשות אל תחוס על הממון:

אל תביט אחריך. אתה הרשעת עמהם, ובזכות אברהם אתה ניצול, אינך כדאי לראות בפורענותם ואתה ניצול:

בכל הככר. ככר הירדן:

ָ�ם הָהָרָה, ואף עכשיו היה יושב שם, שנאמר אֶל ק מבִּ ההרה המלט. אצל אברהם בְרַח, שהוא יושב בהר, שנאמר וַַ�עְ�יֵּ

ָ�ה, ואף על פי שכתוב וַיֶאֱהַל אַבְרָם וגו', אהלים הרבה היו לו, ונמשכו עד חברון. הַָ�קוֹם אֲֶ�ר הָיָה ָ�ם אָהֳלֹה ַ�ְ�חבִּ

יטָה זָכָר )ישעיה סו, ז(, שנשמט העובר מן מְלבִּ המלט. לשון השמטה, וכן כל אמלטה שבמקרא, אשמוצי"ר בלע"ז, וכן וְהבִּ

ט מַָ�א )ישעיה מו, ב(, להשמיט משא הרעי שבנקביהם: מְלְטָה )תהלים קכד, ז(, לֹא יָכְלוּ מַ�יֵּ �וֹר נבִּ הרחם. ְ�צבִּ
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י׃18 א אֲדֹנָֽ ם אַל־נָ֖ הֶ֑ אמֶר ל֖וֹט אֲליֵּ !Но Лот сказал им: нет, Господиוַֹ�֥

�וֹנָי )נ''י יְיָ( וַאֲמַר לוֹט לְהוֹן ְ�בָעוּ כְעַן רבִּ

Rashi

אל נא אדני. רבותינו אמרו )שבועות לה:( שם זה קדש, שנאמר בו להחיות את נפשי, מי שיש בידו להמית ולהחיות, ותרגומו

בבעו כען ה':

אל נא. אל נא תאמר אלי להמלט ההרה:

נא. לשון בקשה:

ר19 ל חַסְְ�ךָ֗ אֲֶ�֤ ֣ ינֶיךָ֒ וַַ�גְ�יֵּ ן֮ ְ�עיֵּ א עַבְְ�ךָ֣ חיֵּ א מָצָ֨ ה־נָ֠ �יֵּ הבִּ

א אוּכַל֙ י לֹ֤ י וְאָנֹכבִּ֗ ֑ י לְהַחֲי֖וֹת אֶת־נַפְ�בִּ ֔ ָ�דבִּ יתָ֙ עבִּ ֙ עָ�בִּ

י׃ �בִּ ה וָמַֽ י הָרָעָ֖ נבִּ דְָ�בָּקַ֥ רָה ֶ�ן־�בִּ ט הָהָ֔ ֣ ָ�ליֵּ לְהבִּ

Вот, раб Твой обрел же благоволение

в очах Твоих, и величественно явил

Ты милость Твою, которую Ты сделал

со мною, оставивши мне жизнь; но я

не могу спасаться на гору, иначе

застигнет меня беда, и я умру.

יבוּתָךְ יתָא טיֵּ ין קֳדָמָךְ וְאַסְ�יֵּ הָא כְעַן אְַ�ַ�ח עַבְדָךְ רַחֲמבִּ

יל ית אֲנָא יָכבִּ י וַאֲנָא ליֵּ י לְקַָ�מָא יָת נַפְ�בִּ �בִּ י עֲבַדְָ� עבִּ �בִּ

ימוּת ְ�ָ�א וְאיֵּ י בבִּ ַ�נבִּ ילְמָא תְעַרְעבִּ זָבָא לְ�וּרָא �בִּ ְ��יֵּ לְאבִּ

Rashi

פן תדבקני הרעה. כשהייתי אצל אנשי סדום, היה הקב"ה רואה מעשי ומעשי בני העיר, והייתי נראה צדיק וכדאי להנצל,

י )מלכים־א יז, יח(, עד שלא באת יר אֶת עֲוֹנבִּ לַי לְהַזְ�בִּ וכשאבא אצל צדיק, אני כרשע, וכן אמרה הצרפית לאליהו כי ָ�אתָ איֵּ

אצלי, היה הקב"ה רואה מעשי ומעשי עמי ואני צדקת ביניהם, ומשבאת אצלי, לפי מעשיך אני רשעה: )כ(

יא 20 ֣ ָ�ה וְהבִּ ה לָנ֥וּס ָ�֖ את קְרֹבָ֛ יר הַֹ�֧ א הָעבִּ֨ ה־נָ֠ �יֵּ הבִּ

petty
ר צְעָ֑ ימבִּ ֥ וא וּתְחבִּ ֖ ר הבִּ צְעָ֛ א מבִּ ָ�ה הֲלֹ֥ א ָ�֗ ה ָ�֜ ָ�לְטָ֨  אבִּ

י׃ ֽ נַפְ�בִּ

Вот, этот город близок, чтобы убежать

туда, он и мал; позволь мне спастись

туда, — ведь он мал, и я останусь жив.

יא ירוֹק לְתַָ�ן וְהבִּ עבִּ יבָא לְמיֵּ הָא כְעַן קַרְָ�א הָדָא קְרבִּ

תְקַַ�ם יא וְתבִּ ירָא הבִּ ב ְ�עַן ַ�ָ�ן הֲלָא זְעיֵּ ְ�ְ�זיֵּ ירָא אבִּ זְעיֵּ

י נַפְ�בִּ

Rashi

העיר הזאת קרובה. קרובה ישיבתה )שבת י:(, נתיישבה מקרוב, לפיכך לא נתמלאה סאתה עדיין, ומה היא קריבתה, מדור

הפלגה שנתפלגו האנשים והתחילו להתישב איש איש במקומו, והיא היתה בשנת מות פלג, ומשם עד כאן נ"ב שנה, שפלג

מת בשנת מ"ח לאברהם, כיצד פלג חי אחרי הולידו את רעו ר"ט שנה, צא מהם ל"ב כשנולד שרוג ומשרוג עד שנולד נחור
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ל', הרי ס"ב, ומנחור עד שנולד תרח כ"ט, הרי צ"א, ומשם עד שנולד אברהם ע', הרי קס"א, תן להם מ"ח, הרי ר"ט, ואותה

שנה היתה שנת הפלגה, וכשנחרבה סדום היה אברהם בן צ"ט שנה, הרי מדור הפלגה עד כאן נ"ב שנה, וצוער איחרה

ישיבתה אחרי ישיבת סדום וחברותיה שנה אחת, הוא שנאמר אמלטה נא, נא בגימטריא נ"א:

הלא מצער היא. והלא עוונותיה מועטין ויכול אתה להניחה:

ותחי נפשי. בה, זהו מדרשו. ופשוטו של מקרא, הלא עיר קטנה היא ואנשים בה מעט, אין לך להקפיד אם תניחנה, ותחי

נפשי בה:

רביעי

י21 ֛ לְ�בִּ ה לְבבִּ ר הֶַ�֑ ם לַָ�בָ֣ יךָ ַ�֖ י פָנֶ֔ אתבִּ ה֙ נָָ�֣ �יֵּ יו הבִּ לָ֔ אמֶר איֵּ וַֹ�֣

רְָ�׃ ֽ�ַ ר �בִּ יר אֲֶ�֥ ֖ י אֶת־הָעבִּ ֥ הָפְ�בִּ

И Он сказал ему: вот, угождаю тебе и

в этом, не испровергая города, о

котором ты говорил.

יל ין ְ�דבִּ תְָ�מָא הָדיֵּ ית אַָ�ךְ אַף לְפבִּ יבבִּ הּ הָא נְסיֵּ וַאֲמַר ליֵּ

יתָא עֲלַהּ בְעבִּ הְַ�ךְ יָת קַרְָ�א �בִּ ְ�לָא לְמיֵּ

Rashi

גם לדבר הזה. לא דייך שאתה ניצול, אלא אף כל העיר אציל בגללך:

י �וֹ )ירמיה לא, יט(: י דְַ�רבִּ �יֵּ י, מבִּ י רֹאבִּ י, אַחֲריֵּ הפכי. הופך אני, כמו עַד ֹ�אבִּ

ר עַד־ֹ�אֲך22ָ֖ א אוּכַל֙ לַעֲ֣�וֹת ָ�בָ֔ י לֹ֤ ֣ ָ�ה �בִּ ט ָ�֔ ֣ ָ�ליֵּ ר֙ הבִּ מַהיֵּ

יר צֽוֹעַר׃ ֖ ם־הָעבִּ א �יֵּ ן קָרָ֥ ֛ ָ�ה עַל־�יֵּ ֑�ָ

Поспешай, спасайся туда! ибо ничего

не могу сделать до прихода твоего

туда. Поэтому дали имя городу тому

Цоар.

תְָ�מָא עַד �וּל לְמֶעְַ�ד �בִּ י לָא אבִּ ב ַ�ָ�ן אֲריֵּ זיֵּ ְ��יֵּ י לְאבִּ אוֹחבִּ

ן קְרָא ְ�מָא ְ�קַרְָ�א צוֹעַר יתָךְ לְתַָ�ן עַל �יֵּ מיֵּ

Rashi

ים אֲנַחְנוּ, ותלו הדבר בעצמן, לפיכך לא זזו משם עד יתבִּ י מְַ�חבִּ כי לא אוכל לעשות. זה עונשן של מלאכים, על שאמרו �בִּ

שהוזקקו לומר שאין הדבר ברשותן:

כי לא אוכל. לשון יחיד, מכאן אתה למד שהאחד הופך והאחד מציל, שאין שני מלאכים נשלחים לדבר אחד:

ם והיא מצער: על כן קרא שם העיר צוער. על שיֵּ
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עֲרָה׃23 א צֹֽ רֶץ וְל֖וֹט ָ�֥ א עַל־הָאָ֑ מֶ� יָצָ֣ Солнце взошло на землю, когда Лотהֶַ�֖

пришел в Цоар.

מְָ�א נְפַק עַל אַרְעָא וְלוֹט עַל לְצוֹעַר �בִּ

ה 24 ם וְעַל־עֲמֹרָ֖ יר עַל־סְדֹ֛ ֧ מְטבִּ ה הבִּ יהוָ֗ ֽ וַ
sulfur
ית ֣ �ָ�פְרבִּ ֑  וָאיֵּ

ם׃ יבִּ ן־הַָ�מָֽ ה מבִּ ֖ ת יְהוָ ֥ איֵּ מיֵּ

И Превечный дождем пролил на

Седом и Амору серу и огонь, от

Превечного, с неба.

ן יתָא וְאֶָ�תָא מבִּ וַיְיָ אַמְטַר עַל סְדוֹם וְעַל עֲמוֹרָה ָ�פְריֵּ

ן ְ�מַָ�א קֳדָם יְיָ מבִּ

Rashi

וה' המטיר. כל מקום שנאמר וה' המטיר, הוא ובית דינו:

המטיר על סדום. בעלות השחר כמו שנאמר וכמו השחר עלה, שעה שהלבנה עומדת ברקיע עם החמה, לפי שהיו מהם

עובדין לחמה ומהם ללבנה, אמר הקב"ה אם אפרע מהם ביום, יהיו עובדי לבנה אומרים, אילו היה בלילה כשהלבנה מושלת,

לא היינו חרבין, ואם אפרע מהם בלילה, יהיו עובדי החמה אומרים אילו היה ביום כשהחמה מושלת, לא היינו חרבים, לכך

כתיב וכמו השחר עלה, ונפרע מהם בשעה שהחמה והלבנה מושלים:

המטיר וגו' גפרית ואש.בתחלה מטר, ונעשה גפרית ואש )מכילתא בשלח שירה פ"ה(:

יכֶם )מלכים־א א, לג(, י אַדוֹניֵּ ָ�כֶם אֶת עַבְדיֵּ י לֶמֶךְ, ולא אמר נָשַי. וכן אמר דוד קְחוּ עבִּ מאת ה'. דרך המקראות לדבר כן, כמו נְ�יֵּ

ם הֶַ�לֶךְ, ולא אמר בשמי. אף כאן אמר מאת ד', ולא אמר מאתו: עַבָדַי. וכן אחשורוש ְ��יֵּ ולא אמר מיֵּ

ים וגו' )איוב לו, לא(, כשבא ליסר הבריות, מביא עליהם אש מן השמים, כמו ין עַ�בִּ י בָם יָדבִּ מן השמים. והוא שאמר הכתוב �בִּ

שעשה לסדום, וכשבא להוריד המן, מן השמים, הנני ממטיר לכם לחם מן השמים )שמות טז, ד(:

י25 ֣ ת֙ ָ�ל־יְֹ�ביֵּ ר וְאיֵּ ֑�ָ ת ָ�ל־הַ�בִּ ֖ ל וְאיֵּ ים הָאיֵּ֔ ֣ ַ֤�הֲפֹךְ֙ אֶת־הֶעָרבִּ ֽ וַ

ים  ֔ הֶעָרבִּ
a sprout
מַח ה׃וְצֶ֖  הָאֲדָמָֽ

И испроверг города эти и всю

окрестность и всех жителей этих

городов и произрастения земли.

י יְ�רָא וְיָת ָ�ל יָתְביֵּ ין וְיָת ָ�ל מיֵּ �יֵּ רְוַָ�א הָאבִּ וַהֲפַךְ יָת קבִּ

מְחָא ְ�אַרְעָא רְוַָ�א וְצבִּ קבִּ

Rashi

י� ָ�לַח יָדוֹ וגו' )איוב כח, ט(: ויהפך את הערים וגו'. ארבעתן יושבות בסלע אחד, והפכן מלמעלה למטה, שנאמר ַ�חַלָמבִּ

י 26 ֖ יו וְַ�הבִּ אַחֲרָ֑ ְ�֖�וֹ מיֵּ ט אבִּ ֥ וַַ��יֵּ

something
stationary

יב ֥ לַח׃נְצבִּ  מֶֽ
И оглянулась жена его позади, и

стала соляным столбом.

לְחָא י וַהֲוַת קָמָא ְ�מבִּ ַ�תְרוֹהבִּ הּ מבִּ ְ�תיֵּ יאַת אבִּ סְְ�כבִּ וְאבִּ
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Rashi

ותבט אשתו מאחריו. מאחריו של לוט:

ותהי נציב מלח. במלח חטאה ובמלח לקתה, אמר לה תני מעט מלח לאורחים הללו, אמרה לו אף המנהג הרע הזה אתה בא

להנהיג במקום הזה )ב"ר נ, ד(:

ם27 מַד ָ�֖ ָ�ק֔וֹם אֲֶ�ר־עָ֥ קֶר אֶל־הַ֨ ם ַ�ֹ�֑ ם אַבְרָהָ֖ ֥ וַַ�ְ��יֵּ

ה׃ ֽ י יְהוָ ֥ אֶת־ְ�ניֵּ

И пошел Авраам рано утром к месту,

где стоял пред Превечным.

צְלוֹ � ַ�ָ�ן �בִּ ַ�מיֵּ ים אַבְרָהָם ְ�צַפְרָא לְאַתְרָא �בִּ וְאַקְ�יֵּ

קֳדָם יְיָ

28

properly
ף ֗ רֶץוַַ�ְ�קיֵּ י אֶ֣ ֖ ל־ָ�ל־ְ�ניֵּ ה וְעַֽ ֤י סְדֹם֙ וַעֲמֹרָ֔  עַל־ְ�ניֵּ

֤ה עָלָה֙  �יֵּ רְא וְהבִּ ר וַַ�֗ ֑�ָ הַ�בִּ
steam
ר יטֹ֣ ר קבִּ יטֹ֖ רֶץ ְ�קבִּ  הָאָ֔

furnace
ן בְָ�ֽ ׃הַ�בִּ

И посмотрел на пространство Седома

и Аморы и на все пространство

окрестной земли, и увидел, и вот,

густой дым поднялся с земли, как

густой дым обжигальной печи.

י אַרְעָא י סְדוֹם וַעֲמוֹרָה וְעַל ָ�ל אַ�יֵּ י עַל אַ�יֵּ סְְ�כבִּ וְאבִּ

תְנָנָא יק ְ�נָנָא ְ�אַרְעָא �בִּ יְ�רָא וַחֲזָא וְהָא סְלבִּ ְ�מיֵּ

ְ�אַ�וּנָא

Rashi

קיטור. תימור של עשן שור"א, בלע"ז:

כבשן. חפירה ששורפין בה את האבנים לסיד, וכן כל כבשן שבתורה:

ים29 ֖ ר אֱלֹהבִּ זְֹ�֥ ר וַ�בִּ ֔�ָ י הַ�בִּ ֣ ים֙ אֶת־עָריֵּ ת אֱלֹהבִּ ֤ י ְ�ַ�חיֵּ וַיְהבִּ֗

֣�וֹךְ  ח אֶת־לוֹט֙ מבִּ ם וַיְַ�ַ�֤ אֶת־אַבְרָהָ֑
she turned
ה כָ֔  ַ�הֲפֹךְ֙הַהֲפיֵּ

ן לֽוֹט׃ ֖ ב ָ�היֵּ ים אֲֶ�ר־יַָ�֥ ֔ עָרבִּ אֶת־הֶ֣

И было, когда истребил Бог города

окрестности, вспомнил Бог об

Аврааме, и выслал Лота из среды

испровержения, когда испровергал

города, в которых жил Лот.

יר יְ�רָא וּדְכבִּ י מיֵּ רְויֵּ וַהֲוָה ְ�חַָ�לוּת )נ''י ַ�ד חֲבַל( יְיָ יָת קבִּ

�וֹ הֲפֶכְָ�א ַ�ד הֲפַךְ יָת יְיָ יָת אַבְרָהָם וְַ�ַ�ח יָת לוֹט מבִּ

ן לוֹט ב ְ�היֵּ י הֲוָה יָתיֵּ רְוַָ�א �בִּ קבִּ

Rashi

ויזכור אלהים את אברהם. מהו זכירתו של אברהם על לוט, נזכר שהיה לוט יודע ששרה אשתו של אברהם, ושמע שאמר

יא, ולא גלה הדבר, שהיה חס עליו, לפיכך חס הקב"ה עליו )ב"ר נא, ו(: י הבִּ אברהם במצרים על שרה אֲחוֹתבִּ
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א30 ֖ י יָריֵּ ֥ ֔�וֹ �בִּ י בְנֹתָיו֙ עבִּ ֤ ר וְּ��יֵּ ֶ֣�ב ָ�הָ֗ ֜�וֹעַר וַ�יֵּ וַַ�עַל֩ ל֨וֹט מבִּ

יו׃ י בְנֹתָֽ ֥ ה ה֖וּא וְּ��יֵּ ֶ�ב֙ ַ�ְ�עָרָ֔ בֶת ְ�צ֑וֹעַר וַ�יֵּ֙ לֶָ�֣

И вышел Лот из Цоара и засел в горе,

и обе дочери его с ним, потому что он

боялся жить в Цоаре, и засел в

пещере, он и обе дочери его.

הּ �יֵּ הּ עבִּ ין ְ�נָתיֵּ ב ְ�טוּרָא וְתַרְ�יֵּ יתיֵּ �וֹעַר ובִּ ק לוֹט מבִּ וּסְליֵּ

ין מְעַרְָ�א הוּא וְתַרְ�יֵּ ב �בִּ יתיֵּ ַ�ב ְ�צוֹעַר ובִּ יל לְמבִּ י ָ�חבִּ אֲריֵּ

הּ ְ�נָתיֵּ

Rashi

כי ירא לשבת בצוער. לפי שהיתה קרובה לסדום:

אמֶר 31 וַֹ�֧

the eldest
daughter
ה ירָ֛  אֶל־הְַ�כבִּ

little
ה ירָ֖ יןהְַ�עבִּ ֤ י� איֵּ ן וְאבִּ֨ ֑ ינוּ זָבָּקיֵּ ֣  אָבבִּ

רֶץ׃ רֶךְ ָ�ל־הָאָֽ ינוּ ְ�דֶ֖ רֶץ֙ לָב֣וֹא עָליֵּ֔ ָ�אָ֙

И старшая сказала младшей: отец

наш стар, а мущины нет в этой земле,

чтобы войти к нам по обычаю всей

земли.

ית ְ�אַרְעָא יב וּגְבַר ליֵּ זְעֶרְָ�א אֲבוּנָא סבִּ וַאֲמֶרֶת רְַ�תָא לבִּ

יעַל עֲלָנָא ְ�אוֹרַח ָ�ל אַרְעָא לְמיֵּ

Rashi

אבינו זקן. ואם לא עכשיו אימתי, שמא ימות או יפסוק מלהוליד:

ואיש אין בארץ. סבורות היו שכל העולם נחרב, כמו בדור המבול. )ב"ר נא, ח(:

ינו32ּ ֖ אָבבִּ ֑�וֹ וּנְחֶַ�֥ה מיֵּ ה עבִּ ְ�ְ�בָ֣ ן וְנבִּ ֤יבִּ ינוּ יַ֖ ֛ ה אֶת־אָבבִּ ה נְַ�בָּקֶ֧ לְכָ֨

֤רַע׃ זָֽ

Прийди, напоим отца нашего вином,

и ляжем с ним, и восставим от отца

нашего потомство.

ם הּ וּנְקַ�יֵּ �יֵּ ְ��וּב עבִּ י יָת אֲבוּנָא חַמְרָא וְנבִּ יתָא נְַ�קיֵּ אבִּ

ין אֲבוּנָא ְ�נבִּ מיֵּ

ירָה33֙ א הְַ�כבִּ יְלָה ה֑וּא וַָ�בֹ֤ ן ַ�ַ�֣ ֤יבִּ ן יַ֖ יהֶ֛ יןָ אֶת־אֲבבִּ וַַ�ְ�בָּקֶ֧

הּ׃ הּ וּבְקׄוּמָֽ כְבָ֖ ע ְ��בִּ א־יָדַ֥ יהָ וְלֹֽ ב אֶת־אָבבִּ֔ ֣�ַ�ְ וַ�בִּ

И они напоили отца своего вином в

ту же ночь, и вошла старшая, и легла

с отцом своим, а он не знал, когда она

легла, и когда она встала.

ילְיָא הוּא וְעַַ�ת רְַ�תָא יאָה יָת אֲבוּהֶן חַמְרָא ְ�ליֵּ וְאְַ�קבִּ

ימַהּ ְ�ְ�בַהּ וּבְקבִּ ם אֲבוּהָא וְלָא יְדַע ְ�מבִּ יבָא עבִּ וְּ�כבִּ
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Rashi

ותשקין וגו'. יין נזדמן להם במערה, להוציא מהן שני אומות:

ותשכב את אביה. ובצעירה כתיב ותשכב עמו, צעירה לפי שלא פתחה בזנות, אלא אחותה למדתה, חיסך עליה הכתוב ולא

פירש גנותה, אבל בכירה שפתחה בזנות, פרסמה הכתוב במפורש.

ובקומה של בכירה נקוד על וי"ו של ובקומה לומר, שבקומה ידע, ואף על פי כן לא נשמר ליל שני מלשתות. )א"ר לוי כל מי

שהוא להוט אחר בולמוס של עריות, לסוף מאכילים אותו מבשרו(:

י֙ 34 ֤יְהבִּ ֽ וַ

the next
day

ת ָ�חֳרָ֔ ֽ המבִּ ירָ֔ ירָה֙ אֶל־הְַ�עבִּ אמֶר הְַ�כבִּ  וַֹ�֤

י  בְ�בִּ ן־ָ�כַ֥ היֵּ
last night
מֶ� יְלָהאֶ֖ ן ַ�ם־הַַ�֗ יבִּ �וּ יַ֜ י נְַ�קֶ֨ ֑  אֶת־אָבבִּ

֤רַע׃ ינוּ זָֽ ֖ אָבבִּ ֔�וֹ וּנְחֶַ�֥ה מיֵּ י עבִּ ֣ כְבבִּ י֙ �בִּ אבִּ וּבֹ֙

И было, на следующее утро, сказала

старшая младшей: вот, я легла вчера с

отцем моим; напоим его вином и в

эту ночь, и ты войди, ляг с ним, и

восставим от отца нашего потомство.

זְעֶרְָ�א הָא י וַאֲמֶרֶת רְַ�תָא לבִּ וַהֲוָה ְ�יוֹמָא דְבַתְרוֹהבִּ

ילְיָא הּ חַמְרָא אַף ְ�ליֵּ �יֵּ ם אַָ�א נְַ�קבִּ ית רַמְָ�א עבִּ יבבִּ ְ�כיֵּ

ין אֲבוּנָא ְ�נבִּ ם מיֵּ הּ וּנְקַ�יֵּ �יֵּ י עבִּ יבבִּ י ְ�כבִּ וְעוּלבִּ

ירָה35֙ קָם הְַ�עבִּ ן וַָ�֤ ֤יבִּ ן יָ֑ יהֶ֖ יְלָה הַה֛וּא אֶת־אֲבבִּ ם ַ�ַ�֧ יןָ ַ�֣ וַַ�ְ�קֶ֜

הּ׃ מָֽ הּ וּבְקגֻּ כְבָ֖ ע ְ��בִּ א־יָדַ֥ ֔�וֹ וְלֹֽ ב עבִּ ֣�ַ�ְ וַ�בִּ

И напоили и в эту ночь отца своего

вином, и встала младшая, и легла с

ним, а он не знал, когда она легла, и

когда встала.

ילְיָא הַהוּא יָת אֲבוּהֶן חַמְרָא וְקָמַת יאָה אַף ְ�ליֵּ וְאְַ�קבִּ

ימַהּ ְ�ְ�בַהּ וּבְקבִּ הּ וְלָא יְדַע ְ�מבִּ �יֵּ יבַת עבִּ זְעֶרְָ�א וְּ�כבִּ

ן׃36 יהֶֽ אֲבבִּ י בְנֽוֹת־ל֖וֹט מיֵּ ֥ יןָ ְ��יֵּ ַ�הֲרֶ֛ ֽ И зачали обе дочери Лотовы от отцаוַ

своего.

אֲבוּהֶן ין ְ�נַת לוֹט מיֵּ יאַן ַ�רְ�יֵּ וְעַ�בִּ

Rashi

ותהרין וגו'. אף על פי שאין האשה מתעברת מביאה ראשונה, אלו שלטו בעצמן והוציאו ערותן )ס"א עדותן( לחוץ, ונתעברו

מביאה ראשונה:

רביעי
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ב37 י־מוֹאָ֖ ֽ ב ה֥וּא אֲבבִּ א ְ�מ֖וֹ מוֹאָ֑ קְרָ֥ ן וַ�בִּ ירָה֙ �יֵּ֔ לֶד הְַ�כבִּ ֤ וַ�יֵּ

עַד־הַֽ�וֹם׃

И старшая родила сына, и нарекла

имя ему: Моав; он родоначальник

Моавитян доныне,

הּ מוֹאָב הוּא אֲבוּהוֹן ידַת רְַ�תָא ַ�ר וּקְרַת ְ�מיֵּ ילבִּ ובִּ

ין דְמוֹאָבָא עַד יוֹמָא דיֵּ

Rashi

מואב. זו שלא היתה צנועה פירשה שמאביה הוא, אבל צעירה קראתו בלשון נקיה, וקבלה שכר בימי משה, שנאמר בבני

תְָ�ר ָ�ם )דברים ב, יט(, כלל, ובמואב לא הזהיר אלא שלא ילחמו בם, אבל לצערן התיר לו: עמון אַל �בִּ

י ה֛וּא38 ֑ א ְ�מ֖וֹ ֶ�ן־עַ�בִּ קְרָ֥ ן וַ�בִּ וא֙ יָ֣לְדָה �יֵּ֔ ה גַם־הבִּ ירָ֤ וְהְַ�עבִּ

י־עַ֖�וֹן עַד־הַֽ�וֹם׃ )ס( ֽ י בְניֵּ ֥ אֲבבִּ

И младшая также родила сына, и

нарекла имя ему: Бен-Ами; он

родоначальник сынов Аммоновых

доныне.

י הוּא הּ ַ�ר עַ�בִּ ידַת ַ�ר וּקְרַת ְ�מיֵּ יא יְלבִּ וּזְעֶרְָ�א אַף הבִּ

ין י עַ�וֹן עַד יוֹמָא דיֵּ בְניֵּ אֲבוּהוֹן �בִּ

20בראשית 

ין1 ֣ � וּביֵּ ֖ ין־קָדיֵּ ֶ֥�ב �יֵּ גֶב וַ�יֵּ רְצָה הֶַ�֔ ם אַבְרָהָם֙ אַ֣ ֤�ָ ע מבִּ ֨�ַ וַ�בִּ

ר׃ גְרָֽ ֤גָר �בִּ ֑�וּר וַָ�֖

И двинулся оттуда Авраам в землю

полуденную, и поселился между

Кадешем и Шуром, и жил в Гераре.

ין רְקָם ב �יֵּ יתיֵּ ַ�ָ�ן אַבְרָהָם לְאַרְעָא ָ�רוֹמָא ובִּ וּנְטַל מבִּ

גְרָר �וֹתַב �בִּ ין חַגְרָא וְאבִּ וּביֵּ

Rashi

ויסע משם אברהם. כשראה שחרבו הכרכים, ופסקו העוברים והשבים, נסע לו משם. דבר אחר להתרחק מלוט, שיצא עליו

ם רע שבא על בנותיו )ב"ר נב, ד(: �יֵּ

בראשית 20
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ח2 ְ�לַ֗ וא וַ�בִּ ֑ י הבִּ תבִּ ְ�֖�וֹ אֲחֹ֣ ה אבִּ ם אֶל־ָ�רָ֥ אמֶר אַבְרָהָ֛ וַֹ�֧

ה׃ ח אֶת־ָ�רָֽ ֖�ַ ר וַ�בִּ לֶךְ ְ�רָ֔ לֶךְ֙ מֶ֣ ימֶ֙ אֲבבִּ

И сказал Авраам о Саре, жене своей:

она сестра моя. И послал Авимелех,

царь Герарский, и взял Сару.

יא וְּ�לַח י הבִּ הּ אֲחָתבִּ ְ�תיֵּ וַאֲמַר אַבְרָהָם עַל ָ�רָה אבִּ

גְרָר וּדְבַר יָת ָ�רָה ימֶלֶךְ מַלְָ�א �בִּ אֲבבִּ

Rashi

ויאמר אברהם. כאן לא נטל רשות, אלא על כרחה שלא בטובתה, לפי שכבר לוקחה לבית פרעה על ידי כן:

יָה, שניהם בלשון על: ָ�קַח אֲרוֹן וגו' )שמואל־א ד, כא(, וְאֶל מות חָמבִּ אל שרה אשתו. על שרה אשתו, וכיוצא בו אֶל הבִּ

אמֶר ל֗ו3ֹ יְלָה וַֹ�֣ לֶךְ ַ�חֲל֣וֹם הַָ�֑ ימֶ֖ ים אֶל־אֲבבִּ ֛ א אֱלֹהבִּ וַָ�בֹ֧

עַל׃ לַת ָ�ֽ ֥ וא ְ�עגֻּ ֖ חְָ� וְהבִּ ה אֲֶ�ר־לָקַ֔ ֣�ָ ת֙ עַל־הָאבִּ ְ�ךָ֥ מיֵּ הבִּ

И пришел Бог к Авимелеху в ночном

сновидении, и сказал ему: вот, ты

умрешь за женщину, которую ты взял,

ибо она замужняя.

ילְיָא ימֶלֶךְ ְ�חֶלְמָא דְליֵּ ן קָדָם יְיָ לְוַת אֲבבִּ ימַר מבִּ וַאֲתָא מיֵּ

דְבַרְָ�א ְ�תָא �בִּ יסַק אבִּ ית עַל עיֵּ הּ הָא אְַ� מבִּ וַאֲמַר ליֵּ

ַ�ת ְ�בָר יא אבִּ וְהבִּ

יק4 ֖ י הֲג֥וֹי ַ�ם־צַ�בִּ ר אֲדֹנָ֕ יהָ וַֹ�אמַ֕ לֶ֑ ב איֵּ א קָרַ֖ לֶךְ לֹ֥ ימֶ֕ וַאֲבבִּ

ג׃ ַ�הֲרֹֽ

Авимелех же не приближался к ней,

и сказал: Господи! неужели Ты и

невинных людей погубишь?

ב לְוָתַהּ וַאֲמַר יְיָ הָעָם אַף זַַ�אי ימֶלֶךְ לָא קְריֵּ וַאֲבבִּ

קְטוֹל �בִּ

Rashi

לֶיהָ: נְגוֹעַ איֵּ יךָ לבִּ לא קרב אליה. המלאך מנעו, כמו שנאמר לֹא נְתַ�בִּ

הגוי גם צדיק תהרוג. אף אם הוא צדיק תהרגנו, שמא כך דרכך לאבד האומות חנם, כך עשית לדור המבול ולדור הפלגה, אף

אני אומר שהרגתם על לא דבר, כמו שאתה אומר להרגני:

בראשית 20
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ה5 מְרָ֖ וא אָֽ ֥ יא־גַם־הבִּ ֽ וא וְהבִּ י הבִּ֔ תבִּ י֙ אֲחֹ֣ מַר־לבִּ א ה֤וּא אָֽ הֲלֹ֨

י  ֛ י ה֑וּא ְ�תָם־לְבָבבִּ ֣ אָחבִּ
clearness
ן קְיֹ֥ את׃וּבְנבִּ י זֹֽ יתבִּ ֥ י עָ�בִּ ֖�ַ�ַ 

Не сам ли он сказал мне: она сестра

моя? и она также сама сказала: он

брат мой. В непорочности сердца

моего и в чистоте рук моих я сделал

это.

יא אֲמָרַת יא אַף הבִּ יא וְהבִּ י הבִּ י אֲחָתבִּ הֲלָא הוּא אֲמַר לבִּ

ית ָ�א י וּבְזַָ�אוּת יָדַי עֲבָדבִּ �בִּ יטוּת לבִּ י הוּא ְ�קַ�בִּ אָחבִּ

Rashi

ים שלה את כולם שאלתי ואמרו לי אחיה הוא: ים וְחַמָרבִּ גם היא. לרבות עבדים וְגַמָלבִּ

בתם לבבי. שלא דמיתי לחטוא:

ובנקיון כפי. נקי אני מן החטא, שלא נגעתי בה:

י6 ֤ י֙ �בִּ עְ�בִּ י יָדַ֙ ֤ ם אָנֹכבִּ ים ַ�חֲלֹ֗ם ַ�֣ אֱלֹהבִּ֜ יו הָֽ לָ֨ וַֹ�אמֶר֩ איֵּ

י אֽוֹתְךָ֖ ֛ ךְ ַ�ם־אָנֹכבִּ את וָאֶחְֹ�֧ יתָ ֹ�֔ ֣ בְתָם־לְבָבְךָ֙ עָ�בִּ

יהָ׃ לֶֽ עַ איֵּ נְֹ�֥ יךָ לבִּ ֖ ן לֹא־נְתַ�בִּ ֥ י עַל־�יֵּ ֑ חֲטוֹ־לבִּ מיֵּ

И сказал ему Бог в сновидении: и Я

знаю, что в непорочности сердца

твоего ты сделал это, Я же и удержал

тебя от согрешения против Меня;

потому и не позволил тебе

прикоснуться к ней.

י י אֲריֵּ ן קֳדָם יְיָ ְ�חֶלְמָא אַף קֳדָמַי ְ�לבִּ ימַר מבִּ הּ מיֵּ וַאֲמַר ליֵּ

ית אַף אֲנָא יָתָךְ ָ�ךְ עֲבַדְָ� ָ�א וּמְנָעבִּ יטוּת לבִּ ְ�קַ�בִּ

קְרַב לְוָתַהּ ן לָא ְ�בָקְָ�ךְ לְמבִּ י קֳדָמָי עַל �יֵּ ְ�מֶחְטיֵּ מבִּ

Rashi

ידעתי כי בתם לבבך וגו'. אמת שלא דמית מתחלה לחטוא, אבל נקיון כפים אין כאן. )הדא אמרה משמוש ידים יש כאן(:

ים )בראשית לא נתתיך. לא ממך היה שלא נגעת בה, אלא חשכתי אני אותך מחטוא, שלא נתתי לך כח, וכן וְלֹא נְתָנוֹ אֱלֹהבִּ

יהָ לָבוֹא )שופטים טו, א(: לא, ז(, וכן וְלֹא נְתָנֹו אָבבִּ
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עַדְך7ָ֖ ל ַ�ֽ ֥ תְַ��יֵּ יא ה֔וּא וְיבִּ ֣ י־נָבבִּ ֽ י֙� �בִּ ֶ�ת־הָאבִּ ֽ ב איֵּ ֤ ה הָ�יֵּ וְעַָ�֗

ה י־מ֣וֹת ָ�מ֔וּת אַָ�֖ ע �בִּ יב ַ�֚ �בִּ֗ ינְךָ֣ מיֵּ ֽ ם־איֵּ ֑ה וְאבִּ חְייֵּ ֽ וֶ

ךְ׃ וְכָל־אֲֶ�ר־לָֽ

Теперь же, возврати жену этого мужа,

ибо он пророк, и он помолится за

тебя, и ты будешь жив; если же не

возвратишь, то знай, что ты должен

умереть, ты и все, что у тебя.

י י עֲלָךְ וּתְחיֵּ יצַ�יֵּ ָ�א הוּא ובִּ י נְבבִּ ַ�ת ַ�בְרָא אֲריֵּ יב אבִּ וּכְעַן אֲתיֵּ

י לָךְ ימַת ְ�מוּת אְַ� וְכָל �בִּ י מיֵּ יב ַ�ע אֲריֵּ תיֵּ יתָךְ מיֵּ ם ליֵּ וְאבִּ

Rashi

השב אשת האיש. ואל תהא סבור שמא תתגנה בעיניו ולא יקבלנה,או ישנאך, ולא יתפלל עליך. )אמר לו אבימלך ומי

מפרסמו שלא נגעתי בה, אמר לו(:

כי נביא הוא. ויודע שלא נגעת בה, לפיכך ויתפלל בעדך )בבא קמא צב.(:

ר8 ֛ יו וַיְדַ�יֵּ קְרָא֙ לְכָל־עֲבָדָ֔ קֶר וַ�בִּ לֶךְ ַ�ֹ�֗ ימֶ֜ ם אֲבבִּ וַַ�ְ��יֵּ֨

ים ֖ ירְא֥וּ הָאֲנָ�בִּ ֽ ם וַ�בִּ יהֶ֑ ֶ�ה ְ�אָזְניֵּ ֖ ים הָאיֵּ ֥ אֶת־ָ�ל־הְַ�בָרבִּ

ד׃ מְאֹֽ

И встал Авимелех рано утром, и

призвал всех слуг своих, и говорил все

слова эти во уши их, и эти люди

весьма убоялись.

יל יַת י וּמַ�בִּ ימֶלֶךְ ְ�צַפְרָא וּקְרָא לְכָל עַבְ�וֹהבִּ ים אֲבבִּ וְאַקְ�יֵּ

ילוּ �וּבְרַָ�א לַחֲדָא יהוֹן וּדְחבִּ ין קֳדָמיֵּ �יֵּ תְָ�מַָ�א הָאבִּ ָ�ל �בִּ

יתָ ָ�נ֙ו9ּ֙ ֤ ה־עָ�בִּ אמֶר ל֜וֹ מֶֽ ם וַֹ�֨ לֶךְ לְאַבְרָהָ֗ ימֶ֜ א אֲבבִּ קְרָ֨ וַ�בִּ

ה י חֲטָאָ֣ ֖ י וְעַל־מַמְלַכְ�בִּ אתָ עָלַ֛ ֧ ביֵּ י־היֵּ ֽ ךְ �בִּ י לָ֔ אתבִּ ה־חָטָ֣ וּמֶֽ

י׃ ֽ ָ�דבִּ יתָ עבִּ ֖ עָ֔�וּ עָ�בִּ ֽ ר לֹא־ייֵּ ים֙ אֲֶ�֣ ה מַעֲ�בִּ גְדֹלָ֑

И призвал Авимелех Авраама, и

сказал ему: что ты сделал нам! и чем

я согрешил против тебя, что ты навел

на меня и на царство мое грех

великий? Дела, которых не делают,

ты сделал со мною.

הּ מָה עֲבַדְָ� לָנָא ימֶלֶךְ לְאַבְרָהָם וַאֲמַר ליֵּ וּקְרָא אֲבבִּ

יתָא עֲלַי וְעַל י אַיְתיֵּ ית( לָךְ אֲריֵּ ית )נ''י חָטיֵּ וּמָה חָבבִּ

תְעֲבָדָא ין לְאבִּ י לָא כְָ�רבִּ ין �בִּ י חוֹבָא רַָ�א עוֹבָדבִּ מַלְכוּתבִּ

י �בִּ עֲבַדְָ� עבִּ

Rashi

מעשים אשר לא יעשו. מכה אשר לא הורגלה לבא על בריה באה לנו על ידך, עצירת כל נקבים של זרע, ושל קטנים, ורעי,

ואזנים וחוטם:
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ית10ָ ֖ י עָ�בִּ ֥ יתָ �בִּ ה רָאבִּ֔ ם מָ֣ לֶךְ אֶל־אַבְרָהָ֑ ימֶ֖ אמֶר אֲבבִּ וַֹ�֥

ה׃ ר הֶַ�ֽ אֶת־הַָ�בָ֥

И Авимелех сказал Аврааму: что

такое видел ты, что ты сделал это?

י עֲבַדְָ� יָת יתָ אֲריֵּ ימֶלֶךְ לְאַבְרָהָם מָה חָזיֵּ וַאֲמַר אֲבבִּ

ין תְָ�מָא הָדיֵּ פבִּ

ים11 ת אֱלֹהבִּ֔ רְאַ֣ ין־יבִּ ק איֵּ י רַ֚ רְ�בִּ י אָמַ֗ ֣ ם �בִּ אמֶר֙ אַבְרָהָ֔ ֹ֙ וַ�

י׃ ֽ ְ��בִּ ר אבִּ י עַל־ְ�בַ֥ ה וַהֲרָג֖וּנבִּ ַ�ָ�ק֖וֹם הֶַ�֑

И Авраам сказал: Я думал: верно, нет

страха Божия в этом месте, и убьют

меня из-за жены моей.

ית ַ�חַלְָ�א ַ�יְיָ ית לְחוֹד ליֵּ י אֲמָרבִּ וַאֲמַר אַבְרָהָם אֲריֵּ

י ְ�תבִּ יסַק אבִּ י עַל עיֵּ ַ�נבִּ קְטְלגֻּ ין וְיבִּ ְ�אַתְרָא הָדיֵּ

Rashi

רק אין יראת אלהים. אכסנאי שבא לעיר, על עסקי אכילה ושתיה שואלין אותו, או על עסקי אשתו שואלין אותו, אשתך היא

או אחותך היא )בבא קמא שם(:

וְגַם־12
adverb
ה יאָמְנָ֗ ֑ �בִּ א בַת־אבִּ ךְ לֹ֣ וא אַ֖ י֙ הבִּ֔ י בַת־אָבבִּ ֤  אֲחֹתבִּ

ה׃ ֽ�ָ י לְאבִּ ֖ י־לבִּ וְַ�הבִּ

Да и подлинно, она сестра моя, дочь

отца моего, только не дочь матери

моей; и сделалась моею женою.

י �בִּ יא ְ�רַם לָא בַת אבִּ י ַ�ת אַָ�א הבִּ וּבְרַם ְ�קוְּ�טָא אֲחָתבִּ

נְ�וּ י לְאבִּ וַהֲוַת לבִּ

Rashi

אחותי בת אבי היא. ובת אב מותרת לבן נח, שאין אבות לעובדי עבודת אלילים, וכדי לאַמת דבריו השיבו כן. ואם תאמר

ים אֲנָחְנוּ: ים אַחבִּ י אֲנָ�בִּ והלא בת אחיו היתה, בני בנים הרי הן כבנים, והרי היא בתו של תרח, וכן הוא אומר ללוט, �בִּ

ם אחרת היה: אך לא בת אמי. הרן מאיֵּ
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ר 13 י ַ�אֲֶ�֧ וַיְהבִּ֞
to vacillate

תְע֣וּ רהבִּ י֒ וָאֹמַ֣ ית אָבבִּ ֣ �יֵּ ים֮ מבִּ י אֱלֹהבִּ  אֹתבִּ֗

ר ל ָ�ל־הַָ�קוֹם֙ אֲֶ�֣ י אֶ֤ ֑ ָ�דבִּ י עבִּ ֖ ר ַ�עֲ�בִּ ךְ אֲֶ�֥ ֔ הּ זֶ֣ה חַסְ�יֵּ לָ֔

י הֽוּא׃ ֥ י אָחבִּ ֖ י־לבִּ מְרבִּ ָ�ה אבִּ נָב֣וֹא ָ�֔

И было, когда Бог заставил меня

странствовать из дома отца моего,

сказал я ей: вот милость твоя,

которую ты должна сделать со мною:

в каждом месте, куда ни приидем,

говори обо мне: он брат мой.

יב יְיָ י קָרבִּ יהוֹן יָתבִּ י יְדיֵּ וַהֲוָה ַ�ד טָעוּ עַמְמַָ�א ָ�תַר עוֹבָדיֵּ

ין )נ''י ָ�א( ית לַהּ �יֵּ ית אַָ�א וַאֲמָרבִּ �יֵּ הּ מבִּ לְדַחַלְ�יֵּ

י נְהַךְ לְתַָ�ן י לְכָל אַתְרָא �בִּ �בִּ י עבִּ י תַעְְ�דבִּ יךְ �בִּ יבוּתבִּ טיֵּ

י הוּא י עֲלַי אָחבִּ אֱמָרבִּ

Rashi

ויהי כאשר התעו אותי וגו'. אונקלוס תרגם מה שתרגם, ויש לישב עוד דָבָר דָבוּר על אופְנָיו, כשהוציאני הקב"ה מבית אבי

להיות משוטט ונד ממקום למקום, וידעתי שאעבור במקום רשעים, ואומר לה זה חסדך וגו':

ים, כאשר התעו. לשון רבים, ואל תתמה כי בהרבה מקומות לשון אלהות ולשון מרות קרוי לשון רבים, אֲֶ�ר הָלְכוּ אֱלֹהבִּ

�וֹ, י הָאָרֶץ, וכן ְ�עָלָיו עבִּ ים, אֲדוֹניֵּ י הָאֲדוֹנבִּ ף, אֲדוֹניֵּ י יוֹסיֵּ ַ�ח אַדוֹניֵּ ים, וכל לשון אלהים לשון רבים, וכן וַיבִּ ים קְדוֹ�בִּ ים, אֱלֹהבִּ ים חַ�בִּ אֱלֹהבִּ

תַע )בראשית כא, יד(, ךְ וַ�יֵּ ליֵּ בְעָלָיו. ואם תאמר מהו לשון התעו, כל הגולֶה ממקומו ואינו מיושב קרוי תועה, כמו וַ�יֵּ וְהוּעַד �בִּ

י אוֹכֶל )איוב לח, מא(, יצאו ויתעו לבקש אכלם: בְלבִּ תְעוּ לבִּ ד )תהלים קיט, קעו(, יבִּ י ְ�ֶ�ה אוֹביֵּ יתבִּ ָ�עבִּ

ל )שמות יד, ג(, כמו ְ�רָאיֵּ י יבִּ בְניֵּ ְ��וֹ )בראשית כו, ז(, על אשתו. וכן וְאָמַר ַ�רְעֹה לבִּ י הַָ�קוֹם לְאבִּ ְ�אֲלוּ אַנְ�יֵּ אמרי לי. עלי, וכן וַ�בִּ

ָ�ה הֲרָגָתְהוּ )שופטים ט, נד(: י אבִּ על בני ישראל. ֶ�ן יֹאמְרוּ לבִּ

ן14 ֖ �יֵּ ת וַ�בִּ ים֙ וְּ�פָחֹ֔ ר וַעֲבָדבִּ אן וּבָקָ֗ לֶךְ צֹ֣ ימֶ֜ ח אֲבבִּ ֨�ַ וַ�בִּ

ְ�ֽ�וֹ׃ ה אבִּ ת ָ�רָ֥ ֖ ם וַָ�ֶ֣�ב ל֔וֹ איֵּ לְאַבְרָהָ֑

И взял Авимелех мелкого и крупного

скота и рабов и рабынь, и дал

Аврааму, и возвратил ему Сару, жену

его.

יהַב ין וְאַמְהָן ובִּ ין וְעַבְדבִּ ימֶלֶךְ עָאן וְתוֹרבִּ וּדְבַר אֲבבִּ

הּ ְ�תיֵּ הּ יָת ָ�רָה אבִּ יב ליֵּ לְאַבְרָהָם וַאֲתיֵּ

Rashi

ויתן לאברהם. כדי שיתפייס ויתפלל עליו:
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ב׃15 ֽ יךָ �יֵּ ינֶ֖ י לְפָנֶ֑יךָ ַ�֥�וֹב ְ�עיֵּ ֖ ֥ה אַרְצבִּ �יֵּ לֶךְ הבִּ ימֶ֔ אמֶר אֲבבִּ И сказал Авимелех: вот, земля мояוַֹ�֣

пред тобою, где угодно в глазах

твоих, живи.

יב ינָיךְ �בִּ ין ְ�עיֵּ דְתַ�בִּ י קֳדָמָךְ �בִּ ימֶלֶךְ הָא אַרְעבִּ וַאֲמַר אֲבבִּ

Rashi

א, שהמצרים שטופי זמה: ךְ, לפי שנתיָריֵּ ְ�ְ�ךָ קַח וָליֵּ ה אבִּ �יֵּ הנה ארצי לפניך. אבל פרעה אמר לו הבִּ

֤ה16 �יֵּ יךְ הבִּ סֶף֙ לְאָחבִּ֔ לֶף ֶ�֙ י אֶ֤ �בִּ ה נָתַ֜ �יֵּ֨ ר הבִּ ה אָמַ֗ וּלְָ�רָ֣

הוּא־לָךְ֙ 
a cover
לְ�ס֣וּת ת ֹ�֖ ֥ ךְ וְאיֵּ ֑�ָ ר אבִּ ל אֲֶ�֣ ם לְכֹ֖ יבִּ ינַ֔  עיֵּ

חַת׃ וְנֹכָֽ

А Саре сказал: вот, я дал тысячу

серебряников брату твоему; вот, да

будет это тебе покрывалом очей от

всего, что было с тобою, ибо во всем

ты невинна.

יךְ הָא כְסַף לְאָחבִּ ין �בִּ ית אֶלֶף סַלְעבִּ וּלְָ�רָה אֲמַר הָא יְהָבבִּ

יךְ ית וְּ�בַרְ�בִּ ְ�לָחבִּ ין חֳלַף �בִּ יקָר עַיְנבִּ יךְ ְ�סוּת �בִּ הוּא לבִּ

ָ�ךְ וְעַל ָ�ל מָה ַ�אֲמָרַת יךְ וְיָת ָ�ל ְ�עבִּ ית יָתבִּ וַחֲזיֵּ

�וֹכָחַת אבִּ

Rashi

ולשרה אמר. אבימלך לכבודה, כדי לפייסה, הנה עשיתי לך כבוד זה, נתתי ממון לאחיך, שאמרת עליו אחי הוא, הנה הממון

והכבוד הזה לך כסות עינים:

לכל אשר אתך. יכסו עיניהם שלא יקילוך, שאילו השיבותיך ריקנית, יש להם לומר, לאחר שנתעלל בה החזירה, עכשיו

שהוצרכתי לבזבז ממון ולפייסך, יודעים יהיו שעל כרחי השיבותיך, ועל ידי נס:

ואת כל. ועם כל באי עולם:

ים הללו, ולשון תוכחה בכל מקום, ברור דברים, ובלע"ז אשפורפי"ר. ָ�רבִּ ונכחת. יהא לך פתחון פה להתוַכח, ולהראות דברים נבִּ

ואונקלוס תרגם בפנים אחרים, ולשון המקרא כך הוא נופל על התרגום, הנה הוא לך כסות של כבוד על העינים שלי ששלטו

בך, ובכל אשר אתך, ועל כן תרגומו וחזית יתיך וית כל דעמך. ויש מדרש אגדה, אבל ישוב לשון המקרא פירשתי:

ים17 א אֱלֹהבִּ֜ רְָ�֨ ים וַ�בִּ ֑ ם אֶל־הָאֱלֹהבִּ ל אַבְרָהָ֖ ֥ תְַ��יֵּ וַ�בִּ

דוּ׃ ֽ ליֵּ יו וַ�יֵּ ְ�֛�וֹ וְאַמְהֹתָ֖ לֶךְ וְאֶת־אבִּ ימֶ֧ אֶת־אֲבבִּ

И помолился Авраам Богу, и исцелил

Бог Авимелеха, и жену его и рабынь

его, и они стали рождать.

הּ ְ�תיֵּ ימֶלֶךְ וְיָת אבִּ י יְיָ יָת אֲבבִּ י אַבְרָהָם קֳדָם יְיָ וְאַ�בִּ וְצַ�בִּ

תְרְוָחוּ הּ וְאבִּ וְאַמְהָתיֵּ

Rashi
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וילדו. כתרגומו ואתרוחו, נפתחו נקביהם והוציאו, והיא לידה שלהם:

י־18 ֽ �בִּ
to inclose

ר לֶךְעָצֹ֤ ימֶ֑ ית אֲבבִּ ֣ חֶם לְביֵּ ד ָ�ל־רֶ֖ ה ְ�עַ֥  עָצַר֙ יְהוָ֔

ם׃ )ס( ֶ�ת אַבְרָהָֽ ֥ ה איֵּ ר ָ�רָ֖ עַל־ְ�בַ֥

Ибо Превечный заключил было

всякую матернюю утробу в доме

Авимелеха по поводу Сары, жены

Авраамовой.

ימֶלֶךְ ית אֲבבִּ י כָל ָ�תַח וַלְדָא לְביֵּ יחַד אֲחַד יְיָ ְ�אַ�יֵּ י מיֵּ אֲריֵּ

ַ�ת אַבְרָהָם יסַק ָ�רָה אבִּ עַל עיֵּ

Rashi

בעד כל רחם. כנגד כל פתח:

על דבר שרה. על פי דבורה של שרה:

21בראשית 

ה1 ה לְָ�רָ֖ ֛ ר וַַ�֧עַ� יְהוָ ר אָמָ֑ ה ַ�אֲֶ�֣ ד אֶת־ָ�רָ֖ ה ָ�בָּקַ֥ ֛ יהוָ ֽ וַ

ר׃ ֽ �יֵּ ר �בִּ ַ�אֲֶ�֥

И Превечный вспомнил о Саре, как

сказал, и сделал Превечный Саре, как

говорил.

י אֲמַר וַעֲבַד יְיָ לְָ�רָה ְ�מָא יר יָת ָ�רָה ְ�מָא �בִּ וַיְיָ ְ�כבִּ

יל י מַ�בִּ �בִּ

Rashi

וה' פקד את שרה וגו'. סמך פרשה זו, ללמדך שכל המבקש רחמים על חבירו והוא צריך לאותו דבר, הוא נענה תחלה,

שנאמר ויתפלל וגו' וסמיך ליה וה' פקד את שרה, שפקדה כבר קודם שריפא את אבימלך )בבא קמא צב.(:

פקד את שרה כאשר אמר. בהריון:

ְ�ְ�ךָ וגו', דבור, הָיָה דְבַר ה' אֶל ים אֲבָל ָ�רָה אבִּ כאשר דבר.בלידה, והיכן היא אמירה והיכן הוא דבור, אמירה, וַיֹאמֶר אֱלֹהבִּ

ירְָ�ךָ זֶה וגו', והביא היורש משרה: אַבְרָם, בברית בין הבתרים, ושם נאמר לֹא יבִּ

ויעש ה' לשרה כאשר דבר. לאברהם:
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ד2 יו לַ�וֹעיֵּ֕ נָ֑ זְקגֻּ ן לבִּ ֖ ם �יֵּ ה לְאַבְרָהָ֛ לֶד ָ�רָ֧ וַַ�הַר֩ וַ�יֵּ֨

ים׃ ֽ ר אֹת֖וֹ אֱלֹהבִּ ֥�ֶ אֲֶ�ר־�בִּ

И Сара зачала и родила Аврааму сына

на старости его, об эту пору, о

которой говорил ему Бог.

י זְמַן �בִּ י לבִּ יבְתוֹהבִּ ידַת ָ�רָה לְאַבְרָהָם ַ�ר לְסבִּ ילבִּ יאַת ובִּ וְעַ�בִּ

הּ יְיָ יל יָתיֵּ מַ�בִּ

Rashi

למועד אשר דבר אתו. ר' יודן ורבי חמא, רבי יודן אומר מלמד שנולד לט' חדשים, שלא יאמרו מביתו של אבימלך הוא, ור'

לֶיךָ, ד אָ�וּב איֵּ חמא אומר לשבעה חדשים: למועד אשר דבר אתו. דמליל יתיה, את המועד אשר דבר וקבע כשאמר לו לַ�וֹעיֵּ

שרט לו שריטה בכותל, ואמר לו, כשתגיע חמה לשריטה זו בשנה האחרת תלד:

לזקניו. היה זיו איקונין שלו דומה לו:

ת־ֶ�ם־ְ�נ֧וֹ הַֽ�וֹלַד־ל֛וֹ אֲֶ�ר־יָלְדָה־֥�ו3ֹ ם אֶֽ א אַבְרָהָ֜ קְרָ֨ וַ�בִּ

ק׃ צְחָֽ ה יבִּ ָ�רָ֖

И нарек Авраам имя сыну своему,

родившемуся у него, которого родила

ему Сара: Исаак.

הּ ידַת ליֵּ ילבִּ הּ �בִּ יד ליֵּ תְיְלבִּ הּ דְאבִּ וּקְרָא אַבְרָהָם יָת �וּם ְ�ריֵּ

צְחָק ָ�רָה יבִּ

ר4 ים ַ�אֲֶ�֛ ֑ ת יָמבִּ ק ְ�נ֔וֹ ֶ�ן־ְ�מֹנַ֖ צְחָ֣ וַָ�֤מָל אַבְרָהָם֙ אֶת־יבִּ

ים׃ ֽ ה אֹת֖וֹ אֱלֹהבִּ ֥ וָּ צבִּ

И обрезал Авраам Исаака, сына

своего, когда ему было восемь дней,

как заповедал ему Бог.

י ין ְ�מָא �בִּ הּ ַ�ר ְ�מַנְיָא יוֹמבִּ צְחָק ְ�ריֵּ וּגְזַר אַבְרָהָם יָת יבִּ

הּ יְיָ יד יָתיֵּ פַ�בִּ

חמישי

ק ְ�נֽוֹ׃5 צְחָ֥ ת יבִּ ֖ לֶד ל֔וֹ איֵּ ֣ וָּ ת ָ�נָ֑ה ְ�הבִּ ם ֶ�ן־מְאַ֣ И Авраам был ста лет, когда родилсяוְאַבְרָהָ֖

у него Исаак, сын его.

הּ צְחָק ְ�ריֵּ הּ יָת יבִּ יד ליֵּ תְיְלבִּ ין ַ�ד אבִּ וְאַבְרָהָם ַ�ר מְאָה ְ�נבִּ

חמישי
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ה 6 אמֶר ָ�רָ֔ וַֹ�֣
laughter
ק עַ צְחֹ֕ ֖ ים ָ�ל־הַֹ�מיֵּ ֑ י אֱלֹהבִּ ֖ ָ�ה לבִּ  עָ֥

to laugh
outright
צְחַק ֽ י׃יבִּ ֽ ־לבִּ

И сказала Сара: смех сделал мне Бог;

кто ни услышит, будет смеяться надо

мною.

י י לבִּ ְ�מַע יֶחֱ�יֵּ י יְיָ ָ�ל �בִּ וַאֲמֶרֶת ָ�רָה חֶדְוָא עֲבַד לבִּ

Rashi

יצחק לי. ישמח עלי. ומדרש אגדה, הרבה עקרות נפקדו עמה, הרבה חולים נתרפאו בו ביום, הרבה תפלות נענו עמה, ורב

שחוק היה בעולם:

י 7 ֤ אמֶר מבִּ וַֹ�֗

to speak or
say
ל֙ �יֵּ ם מבִּ  לְאַבְרָהָ֔

to suck
יקָה ֥ ינבִּ ההיֵּ ים ָ�רָ֑ ֖  בָנבִּ

יו׃ נָֽ זְקגֻּ ן לבִּ ֖ י ביֵּ דְ�בִּ י־יָלַ֥ ֽ �בִּ

И сказала: кто сказал бы Аврааму:

грудью кормить будет детей Сара? Я

же родила сына на старости его.

ין יק ְ�נבִּ ימָן ַ�אֲמַר לְאַבְרָהָם קַָ�ם ְ�תוֹנבִּ וַאֲמֶרֶת מָאן מְהיֵּ

י יבְתוֹהבִּ ית ַ�ר לְסבִּ ידבִּ י יְליֵּ ָ�רָה אֲריֵּ

Rashi

ֶ�ה )שם מ, כו(, ראו מה הוא, ומי הוא י בָרָא איֵּ י פָעַל וְעָָ�ה )ישעיה מא, ד(, מבִּ מי מלל לאברהם. לשון שבח וחשיבות, כמו מבִּ

)וכמה הוא גדול( שומר הבטחתו, הקב"ה מבטיח ועושה:

מלל. שינה הכתוב ולא אמר דבר, גימטריא שלו ק', כלומר לסוף מאה לאברהם:

היניקה בנים שרה. ומהו בנים לשון רבים, ביום המשתה הביאו השרות בניהן עמהן, והיניקה אותם, שהיו אומרות לא ילדה

שרה, אלא אסופי הביאה מן השוק:

ה גָד֔וֹל ְ�י֖וֹם8 ֣�ֶ�ְ ל וַַ�֤עַ� אַבְרָהָם֙ מבִּ ָ�מַ֑ ל הֶַ�֖לֶד וַ�בִּ גְַ�֥ וַ�בִּ

ק׃ צְחָֽ ל אֶת־יבִּ ֥ ָ�מיֵּ הבִּ

И подросло дитя, и было отнято от

груди; и сделал Авраам большой пир

в день, когда отнят был от груди

Исаак.

ְ�ְ�יָא רַָ�א יל וַעֲבַד אַבְרָהָם מבִּ תְחֲסבִּ וּרְבָא רַבְיָא וְאבִּ

צְחָק יל יָת יבִּ תְחֲסבִּ ְ�יוֹמָא ְ�אבִּ

Rashi

ויגמל. לסוף כ"ד חודש )גיטין עה:(:

משתה גדול. שהיו שם גדולי הדור, )ב"ר נג, י( שם ועבר ואבימלך:

חמישי
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ם9 ה לְאַבְרָהָ֖ ית אֲֶ�ר־יָלְדָ֥ ֛ צְרבִּ ר הַ�בִּ ת־ֶ�ן־הָגָ֧ ה אֶֽ רֶא ָ�רָ֜ וַ�יֵּ֨

ק׃ ֽ מְצַחיֵּ

И увидела Сара сына Агари,

Египтянки, которого та родила

Аврааму, насмехающимся.

ידַת לְאַבְרָהָם ילבִּ יתָא �בִּ צְריֵּ וַחֲזַת ָ�רָה יָת ַ�ר הָגָר מבִּ

יךְ מְחָיבִּ

Rashi

י. דבר ק �בִּ ק )שמות לב, ו(. דבר אחר לשון גילוי עריות, כמה דתימא לְצַחיֵּ מוּ לְצַחיֵּ מצחק. לשון עבודת אלילים, כמו שנאמר וַָ�קגֻּ

ינוּ וגו' )שמואל־ב ב, יג(: עם בני וגו' מתשובת שרה כי לא יירש יַ�חֲקוּ לְפָניֵּ ים ובִּ אחר לשון רציחה, כמה דתימא יָקוּמוּ נָא הְַ�עָרבִּ

בן האמה עם בני, אתה למד שהיה מריב עם יצחק על הירושה, ואמר, אני בכור ונוטל פי שנים, ויוצאים בשדה ונוטל קשתו

י )משלי כו, יח־יט(: ק אָנבִּ ים וגו', ואמר הֲלֹא מְַ�חיֵּ �בִּ הַּ הַיֹרֶה זבִּ תְלַהְליֵּ ויורה בו חצים, כמה דאת אמר ְ�מבִּ

ם 10 אמֶר֙ לְאַבְרָהָ֔ וַ�ֹ֙

to drive out
from a…
� ֛ את וְאֶת־ְ�נָ֑הָּ�ריֵּ ה הַֹ�֖  הָאָמָ֥

ק׃ צְחָֽ ם־יבִּ י עבִּ ֖ ם־ְ�נבִּ את עבִּ ה הַֹ�֔ ירַ֙� ֶ�ן־הָאָמָ֣ א יבִּ י לֹ֤ ֣ �בִּ

И сказала Аврааму: выгони рабыню

эту и сына её, ибо не наследует сын

рабыни этой с сыном моим, с

Исааком.

י לָא ךְ אַמְתָא הָדָא וְיָת ְ�רַהּ אֲריֵּ וַאֲמֶרֶת לְאַבְרָהָם ָ�ריֵּ

צְחָק ם יבִּ י עבִּ ם ְ�רבִּ רַת ַ�ר אַמְתָא הָדָא עבִּ ייֵּ

Rashi

עם בני עם יצחק. מכיון שהוא בני, אפילו אם אינו הגון כיצחק, או הגון כיצחק, אפילו אם אינו בני, אין זה כדאי לירש עמו,

קל וחומר עם בני עם יצחק ששתיהן בו )ב"ר נג, יא(:

ל 11 ם עַ֖ ֣י אַבְרָהָ֑ יניֵּ ד ְ�עיֵּ ר מְאֹ֖ ֧֤רַע הַָ�בָ֛ וַ�יֵּ
concerning

ת И это весьма не понравилось в глазах ְ�נֽוֹ׃אוֹדֹ֥

Авраама, по поводу сына его.

הּ יסַק ְ�ריֵּ י אַבְרָהָם עַל עיֵּ יניֵּ תְָ�מָא לַחֲדָא ְ�עיֵּ י� �בִּ וּבְאיֵּ

Rashi

על אודות בנו. על ששמע שיצא לתרבות רעה. ופשוטו, על שאומרת לו לשלחו )דברים רבה ד, ה(:

חמישי
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יךָ֙ עַל־הַַ�֣עַר12 ינֶ֙ ע ְ�עיֵּ רַ֤ ם אַל־ייֵּ ים אֶל־אַבְרָהָ֗ אמֶר אֱלֹהבִּ֜ וַֹ�֨

הּ ע ְ�קֹלָ֑ ה ְ�מַ֣ יךָ ָ�רָ֖ לֶ֛ ר איֵּ ר ֹ�אמַ֥ ךָ ֹ�ל֩ אֲֶ�֨ וְעַל־אֲמָתֶ֔

֤רַע׃ א לְךָ֖ זָֽ ֥ ָ�ריֵּ ק יבִּ צְחָ֔ י בְיבִּ ֣ �בִּ

Но Бог сказал Аврааму: да не огорчит

тебя это ради отрока и ради рабыни

твоей, во всем, что ни скажет тебе

Сара, слушайся голоса её; ибо в

Исааке наречется тебе потомство.

ימָא וְעַל ינָיךְ עַל עוּליֵּ � ְ�עיֵּ וַאֲמַר יְיָ לְאַבְרָהָם לָא יַבְאיֵּ

צְחָק י בְיבִּ ַ�הּ אֲריֵּ ל מבִּ ימַר לָךְ ָ�רָה קַ�יֵּ י תיֵּ אַמְתָךְ ֹ�ל �בִּ

ין תְקְרוּן לָךְ ְ�נבִּ יבִּ

Rashi

שמע בקלה. )בקול רוח הקדש שבה(, למדנו שהיה אברהם טפל לשרה בנביאות:

י זַרְעֲךָ֖ הֽוּא׃13 ֥ �וּ �בִּ ימֶ֑ ה לְג֣וֹי אֲ�בִּ ם אֶת־ֶ�ן־הָאָמָ֖ ,Но и сына рабыни сделаю народомוְגַ֥

потому что он семя твое.

י בְנָךְ הוּא הּ אֲריֵּ �יֵּ וְאַף יָת ַ�ר אַמְתָא לְעַם אֲַ�וּבִּ

ן14 ֣ �יֵּ ם וַ�בִּ יבִּ מַת מַ֜ ֨ ח־לֶחֶם֩ וְחיֵּ ֽ�ַ֤ ֽ קֶר וַ�בִּ ם ׀ ַ�ֹ�֡ ם אַבְרָהָ֣ ֣ וַַ�ְ��יֵּ

לֶךְ  ֣ הָ וַ�יֵּ ֤יְַ�ְ�חֶ֑ ֽ הּ וְאֶת־הֶַ�֖לֶד וַ כְמָ֛ ם עַל־�בִּ גָר ָ�֧ אֶל־הָ֠

to vacillate
תַע בַע׃וַ�יֵּ֔ ר ָ�ֽ ֥ ר ְ�איֵּ דְַ�֖  ְ�מבִּ

И встал Авраам рано утром, и взял

хлеба и мех воды, и передал Агари —

он положил ей на плечо —,также

отрока, и отправил ее; и она пошла, и

заблудилась в пустыне Беэр-Шева.

יב לַחֲמָא וְרָקְָ�א דְמַָ�א ים אַבְרָהָם ְ�צַפְרָא וּנְסבִּ וְאַקְ�יֵּ

י עַל ַ�תְַ�הּ וְיָת רַבְיָא וְַ�לְחַהּ וַאֲזָלַת יהַב לְהָּגָר ַ�ויֵּ ובִּ

ר ָ�בַע ר( ְ�איֵּ וְתָעַת ְ�מַדְְ�רָא )נ''א ְ�מַדְ�יֵּ

Rashi

לחם וחמת מים. ולא כסף וזהב, לפי שהיה שונאו על שיצא לתרבות רעה:

ואת הילד. אף הילד ָ�ם על שכמה, שהכניסה בו שרה עין רעה, ואחזתו חמה )ב"ר נג, יג(, ולא יכול לילך ברגליו:

ותלך ותתע. חזרה לגלולי בית אביה:

חמישי
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ד 15 חַת אַחַ֥ לֶד ַ�֖ ךְ אֶת־הֶַ�֔ ֣ מֶת וַַ�ְ�ליֵּ ֑ ן־הַחיֵּ ם מבִּ יבִּ כְל֥וּ הַַ�֖ וַ�בִּ

a shoot
ם ֽ יחבִּ ׃הַ�בִּ

И издержалась вода из меха, и она

бросила отрока под один из

кустарников.

ן ן רָקְָ�א וּרְמַת יָת רַבְיָא ְ�חוֹת חַד מבִּ ימוּ מַָ�א מבִּ וְּ�לבִּ

ילָנַָ�א אבִּ

Rashi

ויכלו המים. לפי שדרך חולים לשתות הרבה )ב"ר שם(:

ק֙ 16 גֶד הַרְחיֵּ ֗�ֶ הּ מבִּ ֶ�ב לָ֜ לֶךְ֩ וַ�יֵּ֨ וַ�יֵּ

to stretch a
bow

י ֣ מְטַחֲויֵּ י�בִּ ֣ ֶ�ת �בִּ  קֶ֔

א ֥�ָ גֶד וַ�בִּ ֔�ֶ ֶ�ב מבִּ ֣ ה ְ�מ֣וֹת הַָ�֑לֶד וַ�יֵּ ה אַל־אֶרְאֶ֖ מְרָ֔ אָֽ

בְְ�׃ ֽ הּ וַ�יֵּ אֶת־קֹלָ֖

И пошла, и села насупротив, на

расстоянии, какое делают стрелки из

лука, потому что сказала: да не увижу

я смерти отрока! и села насупротив, и

возвысила голос свой, и заплакала.

יגַד יק( ְ�מיֵּ יקַת )נ''י אַרְחבִּ ל אַרְחיֵּ ֳ�ביֵּ יבַת לַהּ מבִּ יתבִּ וַאֲזָלַת ובִּ

יבַת יתבִּ י ְ�מוֹתָא דְרַבְיָא ובִּ י אֲמֶרֶת לָא אֶחֱזיֵּ קְַ�ָ�א אֲריֵּ

ימַת יָת קָלַהּ וּבְכָת ל וַאֲריֵּ ֳ�ביֵּ מבִּ

Rashi

מנגד. מרחוק:

כמטחוי קשת. כשתי טיחות )ב"ר שם(, והוא לשון יריית חץ, בלשון משנה שהטיח באשתו, על שם שהזרע יורה כחץ. ואם

י הֶַ�לַע )שיר השירים ב, יד(, מגזרת וְהָיְתָה אַדְמַת תאמר היה לו לכתוב כמטחי קשת, משפט הוי"ו ליכנס לכאן כמו ְ�חַגְויֵּ

י אֶרֶץ )שם סה, ו(, מגזרת קצה: �וֹר )תהלים קז, כז(, וכן קַצְויֵּ ם לְחָָ�א )ישעיה יט, יז(, ומגזרת יָחֹ�וּ וְיָנוּעוּ ַ��בִּ צְרַיבִּ יְהוּדָה לְמבִּ

ותשב מנגד. כיון שקרב למות, הוסיפה להתרחק:

ים ׀17 ֤ ךְ אֱלֹהבִּ קְרָא֩ מַלְאַ֨ ים֮ אֶת־ק֣וֹל הַַ�עַר֒ וַ�בִּ ע אֱלֹהבִּ ְ�מַ֣ וַ�בִּ

י ירְאבִּ֔ ֣ ר אַל־�בִּ ךְ הָגָ֑ הּ מַה־ָ�֣ אמֶר לָ֖ ם וַֹ�֥ יבִּ ן־הַָ�מַ֔ אֶל־הָגָר֙ מבִּ

ם׃ ר הוּא־ָ�ֽ עַר ַ�אֲֶ�֥ ים אֶל־ק֥וֹל הַַ�֖ ֛ ע אֱלֹהבִּ י־ָ�מַ֧ ֽ �בִּ

И услышал Бог голос отрока, и

воззвал ангел Божий с неба к Агари, и

сказал ей: что с тобою Агарь? не

бойся, ибо Бог услышал голос отрока

оттуда, где он есть.

הּ ְ�רַבְיָא וּקְרָא מַלְאֲכָא ַ�יְיָ יעַ קֳדָם יְיָ יָת קָליֵּ וְּ�מבִּ

י דְחֲלבִּ ן ְ�מַָ�א וַאֲמַר לַהּ מָה לָיךְ הָגָר לָא תבִּ לְהָגָר מבִּ

הּ ְ�רַבְיָא ַ�אֲתַר ְ�הוּא תַָ�ן יעַ קֳדָם יְיָ יָת קָליֵּ י ְ�מבִּ אֲריֵּ

חמישי
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Rashi

את קול הנער. מכאן שיפה תפלת החולה מתפלת אחרים עליו, והיא קודמת להתקבל )ב"ר נג, יד(:

באשר הוא שם. לפי מעשים שהוא עושה עכשיו הוא נדון, ולא לפי מה שהוא עתיד לעשות, לפי שהיו מלאכי השרת

מקטרגים ואומרים, רבונו של עולם, מי שעתיד זרעו להמית בניך בצמא אתה מעלה לו באר, והוא משיבם, עכשיו מה הוא,

צדיק או רשע, אמרו לו צדיק, )ר"ל בענין זה שאינו ראוי לעונש מיתה בצמא ודו"ק(. אמר להם, לפי מעשיו של עכשיו אני

ם תָיוּ מָיבִּ א היֵּ קְרַאת צָמיֵּ דנוֹ, וזהו באשר הוא שם, והיכן המית את ישראל בצמא, כשהגלם נבוכדנצר, שנאמר מַָ�א ַ�עְרָב וגו' לבִּ

וגו' )ישעיה כא, יג־יד(, כשהיו מוליכין אותם אצל ערביים, היו ישראל אומרים לשַבָאים, בבקשה מכם, הוליכונו אצל בני דודנו

ים )שם(, אל תקרי דודנים, אלא דודים, ואלו יוצאים לקראתם ומביאין להם בשר ישמעאל וירחמו עלינו, שנאמר אֹרְחוֹת ְ�דָנבִּ

ודג מלוח, ונודות נפוחים, כסבורים ישראל שמלאים מים, וכשמכניסו לתוך פיו ופותחו, הרוח נכנס בגופו ומת:

י־לְג֥וֹי ָ�ד֖וֹל18 ֽ ךְ ֑�וֹ �בִּ ֖ י אֶת־יָדיֵּ יקבִּ ֥ עַר וְהַחֲזבִּ י אֶת־הַַ�֔ ֣ י ְ�אבִּ ק֚וּמבִּ

�וּ׃ ימֶֽ אֲ�בִּ

Встань, подними отрока, и возьми его

рукою твоею; ибо народом великим

сделаю его.

י י לְעַם סַ�בִּ הּ אֲריֵּ ךְ �יֵּ י יָת יְדיֵּ יפבִּ י יָת רַבְיָא וְאַתְקבִּ י טוּלבִּ קוּמבִּ

הּ �יֵּ אֲַ�וּבִּ

א19 ֤ לֶךְ וְַ�מַ�יֵּ ם וַ�יֵּ֜ יבִּ ר מָ֑ ֣ רֶא ְ�איֵּ ֖ יהָ וַ�יֵּ ינֶ֔ ים֙ אֶת־עיֵּ ח אֱלֹהבִּ פְבָּקַ֤ וַ�בִּ

עַר׃ ְ�קְ אֶת־הַָ�ֽ ם וַַ�֖ יבִּ מֶת֙ מַ֔ ֙ אֶת־הַחיֵּ

И открыл Бог глаза её, и она увидела

колодезь воды, и пошла, и наполнила

мех водою, и напоила отрока.

ירָא דְמַָ�א וַאֲזָלַת וּמְלַת יָת ינָהַהּ וַחֲזַת �יֵּ וּגְלָא יְיָ יָת עיֵּ

יאַת יָת רַבְיָא רָקְָ�א מַָ�א וְאְַ�קבִּ

ה20 י רֹבֶ֥ ֖ ר וַיְהבִּ דְָ�֔ ֶ�ב֙ ַ��בִּ ל וַ�יֵּ֙ גְָ�֑ עַר וַ�בִּ ים אֶת־הַַ�֖ ֛ י אֱלֹהבִּ ֧ וַיְהבִּ

ת׃ קַָ�ֽ

И Бог был с отроком, и он вырос, и

жил в пустыне, и сделался стрелком

из лука.

ב ְ�מַדְְ�רָא יתיֵּ הּ ְ�רַבְיָא וּרְבָא ובִּ ימְרָא ַ�יְיָ ְ�סַעְדיֵּ וַהֲוָה מיֵּ

י קְַ�ָ�א וַהֲוָה רָביֵּ

Rashi

רובה קשת. יורה חצים בקשת:

קשת. על שם האומנות, כמו חמר, גמל, צייד, לפיכך השי"ן מודגשת. היה יושב במדבר ומלסטם את העוברים, הוא שנאמר

יָדוֹ ַ�ֹ�ל וגו':

חמישי
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רֶץ21 אֶ֥ ה מיֵּ ֖�ָ ֛�וֹ אבִּ ח־ל֥וֹ אבִּ ֽ�ַ ֽ ן וַ�בִּ ר ָ�ארָ֑ דְַ�֣ ֶ֖�ב ְ�מבִּ וַ�יֵּ

ם׃ )פ( יבִּ צְרָֽ מבִּ

И жил в пустыне Паран, и мать его

взяла для него жену из земли

Египетской.

ְ�תָא הּ אבִּ �יֵּ הּ אבִּ יבַת ליֵּ ב ְ�מַדְְ�רָא דְפָארָן וּנְסבִּ יתיֵּ ובִּ

ם צְרָיבִּ אַרְעָא דְמבִּ מיֵּ

Rashi

ית וגו', היינו דאמרי אינשי, זרוק חוטרא לאוירא אעיקריה קאי: צְרבִּ פְחָה מבִּ מארץ מצרים. ממקום גדוליה, שנאמר וְלָהּ �בִּ

שישי

יכֹל֙ ַ�ר־צְבָא֔ו22ֹ לֶךְ וּפבִּ ימֶ֗ אמֶר אֲבבִּ וא וַֹ�֣ ת הַהבִּ֔ ֣ י֙ ָ�עיֵּ ֤יְהבִּ ֽ וַ

ה ל אֲֶ�ר־אַָ�֖ ְ�ךָ֔ ְ�כֹ֥ ים עבִּ ֣ ר אֱלֹהבִּ אמֹ֑ ם ליֵּ אֶל־אַבְרָהָ֖

ה׃ עֶֹ�ֽ

И было, в то время, сказал Авимелех

и Пихол, военачальник его, Аврааму

так: с тобою Бог во всем, что ты ни

делаешь;

הּ יליֵּ יכֹל רַב חיֵּ ימֶלֶךְ וּפבִּ יא וַאֲמַר אֲבבִּ ָ�נָא הַהבִּ וַהֲוָה ְ�עבִּ

ד י אְַ� עָביֵּ ימְרָא ַ�יְיָ ְ�סַעְָ�ךְ ְ�כֹל �בִּ ימָר מיֵּ לְאַבְרָהָם לְמיֵּ

Rashi

אלהים עמך. לפי שראו שיצא משכונת סדום לשלום, ועם המלכים נלחם ונפלו בידו, ונפקדה אשתו לזקוניו:

י 23 ר לבִּ֔ ְ�קֹ֣ ם־�בִּ ָ�ה אבִּ ים֙ היֵּ֔ אלֹהבִּ ֽ י ביֵּ ֤ בְעָה �בִּ ֨�ָ ה הבִּ וְעַָ�֗

great-
grandchild

י ֖ ינבִּ וּלְנבִּ
grandson
י ֑ הוּלְנֶכְ�בִּ ְ�ךָ֙ ַ�עֲֶ�֣ י עבִּ יתבִּ ֤ סֶד אֲֶ�ר־עָ�בִּ  ַ�חֶ֜

הּ׃ ֤רְָ�ה ָ�ֽ רֶץ אֲֶ�ר־ַ�֥ ם־הָאָ֖ י וְעבִּ ֔ ָ�דבִּ עבִּ

И так поклянись мне здесь Богом, что

ты не изменишь ни мне, ни детям

моим, ни внукам моим; по мере той

милости, которую я сделал с тобою,

сделай ты со мною и с землею, в

которой ты пребывал.

י בְרבִּ י וּבבִּ ימְרָא ַ�יְיָ הָכָא ְ�לָא תְַ�ַ�ר �בִּ י ְ�מיֵּ ם לבִּ וּכְעַן קַ�יֵּ

ם י וְעבִּ �בִּ ד עבִּ ָ�ךְ ַ�עְ�יֵּ ית עבִּ י עֲבָדבִּ יבוֹתָא �בִּ י ְ�טבִּ וּבְבַר ְ�רבִּ

�וֹתַבְָ�א בַהּ אַרְעָא דְאבִּ

Rashi

שישי
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ולניני ולנכדי. עד כאן רחמי האב על הבן:

י לְפָנֶיךָ )ב"ר נד, ב(: )כה( ה אַרְצבִּ �יֵּ כחסד אשר עשיתי עמך תעשה עמדי. שאמרתי לך הבִּ

עַ׃24 ֽ ָ�ביֵּ י אבִּ ֖ ם אָנֹכבִּ אמֶר֙ אַבְרָהָ֔ ֹ֙ .И сказал Авраам: я клянусьוַ�

ם וַאֲמַר אַבְרָהָם אֲנָא אֲקַ�יֵּ

לֶךְ עַל־25 ימֶ֑ ם אֶת־אֲבבִּ חַ אַבְרָהָ֖ ֥ וְהוֹכבִּ
concerning

םאֹדוֹת֙ יבִּ ר הַַ�֔ ֣  ְ�איֵּ

ר  אֲֶ�֥
to pluck off

לֶךְ׃ָ�זְל֖וּ ימֶֽ י אֲבבִּ ֥  עַבְדיֵּ

И укорял Авраам Авимелеха по

поводу колодезя воды, который

отняли рабы Авимелеховы.

י ירָא דְמַָ�א �בִּ יסַק �יֵּ ימֶלֶךְ עַל עיֵּ וְאוֹכַח אַבְרָהָם יָת אֲבבִּ

ימֶלֶךְ י אֲבבִּ יסוּ עַבְדיֵּ אֲ�בִּ

Rashi

חַ עמו על כך: והוכח. נתוַ�יֵּ

ה26 ר הֶַ�֑ ה אֶת־הַָ�בָ֣ י עָָ�֖ ֥ י מבִּ עְ�בִּ א יָדַ֔ לֶךְ לֹ֣ ימֶ֔ אמֶר אֲבבִּ וַֹ�֣

י ֥ לְ�בִּ י �בִּ עְ�בִּ א ָ�מַ֖ י לֹ֥ ֛ ם אָנֹכבִּ י וְגַ֧ ֤דְָ� �בִּ֗ ֣�ַ ה לֹא־הבִּ וְגַם־אַָ�֞

הַֽ�וֹם׃

Но Авимелех сказал: не знаю, кто это

сделал; и ты не рассказывал мне, и я

не слыхал о том, только сегодня.

ין תְָ�מָא הָדיֵּ ית מָאן עֲבַד יָת �בִּ ימֶלֶךְ לָא יְדָעבִּ וַאֲמַר אֲבבִּ

ין ית אֱָ�היֵּ י וְאַף אֲנָא לָא ְ�מָעבִּ יתָ �בִּ וְאַף אְַ� לָא חַוּיֵּ

ין יוֹמָא דיֵּ

ם27 יהֶ֖ כְרְת֥וּ ְ�ניֵּ לֶךְ וַ�בִּ ימֶ֑ ן לַאֲבבִּ ֖ �יֵּ ר וַ�בִּ אן וּבָקָ֔ ח אַבְרָהָם֙ צֹ֣ ֤�ַ וַ�בִּ

ית׃ ֽ ְ�רבִּ

И взял Авраам мелкого и крупного

скота, и дал Авимелеху, и оба они

заключили союз.

ימֶלֶךְ וּגְזָרוּ יהַב לַאֲבבִּ ין ובִּ וּדְבַר אַבְרָהָם עָאן וְתוֹרבִּ

יהוֹן קְיָם תַרְויֵּ

בַע 28 ם אֶת־ֶ�֛ ב אַבְרָהָ֗ ֣ וַַ��יֵּ
ewe

ת בְֹ�֥ ן׃�בִּ אן לְבְַ�הֶֽ И поставил Авраам семь ягнят из הַ�ֹ֖

мелкого скота особо.

יהֶן לְחוֹדיֵּ ים אַבְרָהָם יָת ְ�בַע חוּרְפַן ְ�עָאן �בִּ וַאֲקבִּ

שישי
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בַע ְ�בָֹ�ת29֙ ָ�ה ֶ�֤ ה היֵּ֗ ם מָ֣ לֶךְ אֶל־אַבְרָהָ֑ ימֶ֖ אמֶר אֲבבִּ וַֹ�֥

נָה׃ בְָ� לְבַָ�ֽ ֖�ַ ר הבִּ ֶ�ה אֲֶ�֥ הָאיֵּ֔

Тогда сказал Авимелех Аврааму: на

что здесь эти семь ягнят, которых ты

поставил особо?

ין �יֵּ �וּן ְ�בַע חוּרְפַן אבִּ ימֶלֶךְ לְאַבְרָהָם מָה אבִּ וַאֲמַר אֲבבִּ

יהֶן לְחוֹדיֵּ מְָ�א �בִּ ַ�אֲקיֵּ

י 30 ֑ ָ�דבִּ ח מבִּ ֖�ַ ת �בִּ בַע ְ�בָֹ�֔ י אֶת־ֶ�֣ אמֶר �בִּ֚ וַֹ�֕
properly
ַ�עֲבוּר֙

את׃ ר הַֹ�ֽ ֥ י אֶת־הְַ�איֵּ רְ�בִּ י חָפַ֖ ֥ ה �בִּ דָ֔ י לְעיֵּ ֣ הְיֶה־�בִּ ֽ �בִּ

И он сказал: этих семь ягнят

возьмешь ты от руки моей, дабы это

было мне свидетельством, что я

выкопал колодезь этот.

י תְהיֵּ יל �בִּ י ְ�דבִּ ן יְדבִּ ל מבִּ י יָת ְ�בַע חוּרְפַן ְ�קַ�יֵּ וַאֲמַר אֲריֵּ

ירָא הָדָא ית יָת �יֵּ י חֲפָרבִּ י לְסַהֲדוּ אֲריֵּ לבִּ

Rashi

בעבור תהיה לי. זאת:

בָה: דָה הַַ�ציֵּ לעדה. לשון עדות של נקבה, כמו וְעיֵּ

כי חפרתי את הבאר. מריבים היו עליה רועי אבימלך, ואומרים אנחנו חפרנוה, אמרו ביניהם, כל מי שיתראה על הבאר ויעלו

המים לקראתו, שלו הוא, ועלו לקראת אברהם:

ְ�ְ�ע֖ו31ּ ם נבִּ י ָ�֥ ֛ בַע �בִּ ר ָ�֑ ֣ א לַָ�ק֥וֹם הַה֖וּא ְ�איֵּ ן קָרָ֛ עַל־�יֵּ֗

ם׃ יהֶֽ ְ�ניֵּ

Посему назвали место это Беэр-Шева;

ибо там оба они поклялись.

י תַָ�ן קַָ�מוּ ר ָ�בַע אֲריֵּ ן קְרָא לְאַתְרָא הַהוּא ְ�איֵּ עַל �יֵּ

יהוֹן ַ�רְויֵּ

יכֹל32֙ לֶךְ וּפבִּ ימֶ֗ בַע וַָ�֣֤קָם אֲבבִּ ר ָ�֑ ֣ בְאיֵּ ית �בִּ ֖ כְרְת֥וּ בְרבִּ וַ�בִּ

ים׃ ֽ ְ��בִּ רֶץ ְ�לבִּ בוּ אֶל־אֶ֥ ֖ ַ�ר־צְבָא֔וֹ וַָ��גֻּ

И заключили союз в Беэр-Шеве, и

встал Авимелех и Пихол,

военачальник его, и возвратились в

землю Филистимскую.

הּ יליֵּ יכֹל רַב חיֵּ ימֶלֶךְ וּפבִּ ר ָ�בַע וְקָם אֲבבִּ בְאיֵּ וּגְזָרוּ קְיָם �בִּ

י ְ�ָ�איֵּ וְתָבוּ לְאַרַע ְ�לבִּ

שישי
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ע 33 ֥�ַ וַ�בִּ

tamarisk
tree
ֶ�ל האֶ֖ ֖ ם יְהוָ ֥ ם ְ��יֵּ קְרָא־ָ�֔ בַע וַ�בִּ֨ ר ָ�֑ ֣ בְאיֵּ  �בִּ

ם׃ ל עוֹלָֽ ֥ איֵּ

А он насадил при Беэр-Шеве

тамарисков, и призывал там имя

Превечного, Бога вечности.

י תַָ�ן ר ָ�בַע וְצַ�בִּ בְאיֵּ ילָנָא( �בִּ צְָ�א )נ''י אבִּ יב נבִּ וּנְצבִּ

ְ�מָא ַ�יְיָ אֱלָהָא דְעַלְמָא �בִּ

Rashi

אשל. רב ושמואל, חד אמר פרדס להביא ממנו פירות לאורחים בסעודה, וחד אמר פונדק לאכסניא ובו כל מיני פירות. ומצינו

י אַַ�דְנוֹ )דניאל יא, מה(: ַ�ע אָהֳליֵּ לשון נטיעה באהלים, שנאמר וְיבִּ

ויקרא שם וגו'. על ידי אותו אשל, נקרא שמו של הקב"ה אלוה לכל העולם, לאחר שאוכלים ושותים, אמר להם ברכו למי

ֶ�ל מי שאמר והיה העולם אכלתם )סוטה י:(: י אכלתם, מבִּ ֶ�לבִּ שאכלתם משלו, סבורים אתם ֶ�מבִּ

ים׃ )פ(34 ֽ ים רַ�בִּ ֥ ים יָמבִּ ֖ ְ��בִּ רֶץ ְ�לבִּ ם ְ�אֶ֥ ֤גָר אַבְרָהָ֛ И пребывал Авраам в землеוַָ�֧

Филистимской дни многие.

ין יאבִּ ין סַ�בִּ י יוֹמבִּ ְ�ָ�איֵּ �וֹתָב אַבְרָהָם ְ�אַרַע ְ�לבִּ וְאבִּ

Rashi

ימים רבים. מרובים על של חברון, בחברון עשה כ"ה שנה, וכאן כ"ו )ב"ר נד, ו(, שהרי בן ע"ה שנה היה בצאתו מחרן, אותה

א, שלא מצינו קודם לכן שנתיישב אלא שם, שבכל מקומותיו היה כאורח, חונה ונוסע והולך, י מַמְריֵּ לוֹניֵּ ֶ�ב ְ�איֵּ שנה וַָ�בֹא וַ�יֵּ

צְרַיְמָה, ובמצרים לא עשה אלא שלשה חדשים, שהרי שלחו פרעה, רֶד אַבְרָם מבִּ י רָעָב וַ�יֵּ ָ�ם, וַיְהבִּ ק מבִּ שנאמר וַַ�עֲבֹר אַבְרָם, וַַ�עְ�יֵּ

ָ�ם אַבְרָהָם מפני בושה סַע מבִּ א אֲשֶר ְ�חֶבְרוֹן, ושם ישב עד שנהפכה סדום, מיד וַ�בִּ י מַמְריֵּ לֹניֵּ שֶב ְ�איֵּ לֶךְ לְמַָ�עָיו עד וַיָבֹא וַייֵּ מיד וַ�יֵּ

של לוט, ובא לארץ פלשתים, ובן צ"ט שנה היה, שהרי בשלישי למילתו באו אצלו המלאכים, הרי כ"ה שנה, וכאן כתיב ימים

רבים, מרובים על הראשונים, ולא בא הכתוב לסתום אלא לפרש, ואם היו מרובים עליהם שתי שנים או יותר היה מפרשם,

ועל כרחך אינם יתירים יותר משנה, הרי כ"ו שנה, מיד יצא משם וחזר לחברון, ואותה שנה קדמה לפני עקידתו של יצחק י"ב

שנים. כך שנויה בסדר עולם )פ"א(:

שישי
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שביעי

22בראשית 

ים 1 אֱלֹהבִּ֔ ֶ�ה וְהָ֣ ים הָאיֵּ֔ ֣ י אַחַר֙ הְַ�בָרבִּ וַיְהבִּ֗
to test
ה ֖�ָ נבִּ

י׃ נבִּ ֽ �יֵּ אמֶר הבִּ ם וַֹ�֥ יו אַבְרָהָ֖ לָ֔ אמֶר איֵּ ם וַֹ�֣ אֶת־אַבְרָהָ֑

И было, после этих событий, испытал

Бог Авраама, и сказал ему: Авраам! И

он сказал: вот я.

י יָת אַבְרָהָם וַאֲמַר ין וַיְיָ נַ�בִּ �יֵּ תְָ�מַָ�א הָאבִּ וַהֲוָה ָ�תַר �בִּ

הּ אַבְרָהָם וַאֲמַר הָא אֲנָא ליֵּ

Rashi

אחר הדברים האלה. יש מרבותינו אומרים )סנהדרין פט:( אחר דבריו של שטן, שהיה מקטרג ואומר, מכל סעודה שעשה

אברהם לא הקריב לפניך פר אחד או איל אחד, אמר לו, כלום עשה אלא בשביל בנו, אילו הייתי אומר לו זְבַח אותו לפני, לא

היה מעכב. ויש אומרים אחר דבריו של ישמעאל, שהיה מתפאר על יצחק שמל בן י"ג שנה ולא מיחה, אמר לו יצחק באבר

אחד אתה מיראני, אילו אמר לי הקב"ה זבח עצמך לפני, לא הייתי מעכב:

הנני. כך היא ענייתם של חסידים, לשון ענוה הוא, ולשון זימון:

נְךָ֨ אֶת־2 א אֶת־�בִּ אמֶר קַח־נָ֠ וַֹ�֡
only
ידְךָ֤ ֽ בְָ�֙יְחבִּ  אֲֶ�ר־אָהַ֙

ה הוּ ָ�ם֙ לְעֹלָ֔ ֤ ָ�֑ה וְהַעֲליֵּ רֶץ הַֹ�רבִּ ק וְלֶךְ־לְךָ֔ אֶל־אֶ֖ צְחָ֔ אֶת־יבִּ

יךָ׃ לֶֽ ר איֵּ ר אֹמַ֥ ים אֲֶ�֖ ֔ הָרבִּ ד הֶֽ ל אַחַ֣ עַ֚

И Он сказал: возьми сына твоего,

единственного твоего, которого ты

любишь, Исаака, и пойди в землю

Мориа, и вознеси его там во

всесожжение на одной из гор, о

которой Я скажу тебе.

צְחָק י רְחַמְָ� יָת יבִּ ידָךְ �בִּ וַאֲמַר ְ�בַר ְ�עַן יָת ְ�רָךְ יָת יְחבִּ

הּ קֳדָמַי ַ�ָ�ן לַעֲלָתָא ל לָךְ לְאַרְעָא �וּלְחָנָא וְאַסְקיֵּ יזיֵּ וְאבִּ

ימַר לָךְ י איֵּ ן טוּרַָ�א �בִּ עַל חַד מבִּ

Rashi

קח נא. אין נא אלא לשון בקשה, אמר לו בבקשה ממך עמוד לי בזה הנסיון, שלא יאמרו הראשונות לא היה בהן ממש

)שם(:

את בנך. אמר לו שני בנים יש לי, אמר לו את יחידך, אמר לו זה יחיד לאמו וזה יחיד לאמו, אמר לו אשר אהבת, אמר לו

שביעי
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שניהם אני אוהב, אמר לו יצחק, ולמה לא גילה לו מתחלה, שלא לערבבו פתאום, ותזוח דעתו עליו ותטרף, וכדי לחבב עליו

את המצוה, וליתן לו שכר על כל דבור ודבור:

ָ�ה. ורבותינו פירשו, על שם שמשם ם ְ�הַר הַ�וֹרבִּ ירוָּ�לַיבִּ ית ה' �בִּ בְנוֹת אֶת �יֵּ ארץ המוריה. ירושלים, וכן בדברי הימים )ב ג, א( לבִּ

הוראה יוצאה לישראל. ואונקלוס תרגומו על שם עבודת הקטרת, שיש בו מור נרד ושאר בשמים:

והעלהו. לא אמר לו שחטהו, לפי שלא היה חפץ הקדוש ב"ה לשחטו, אלא להעלהו להר לעשותו עולה, ומשהעלהו, אמר לו

הורידהו:

אחד ההרים. הקב"ה מתהא הצדיקים )ס"א משהא לצדיקים( ואחר כך מגלה להם, וכל זה כדי להרבות שכרן, וכן אֶל הָאָרֶץ

יאָה )יונה ג, ב(: לֶיהָ אֶת הְַ�רבִּ אֲֶ�ר אַרְאֶ§ )בראשית יב, א(, וכן ביונה וּקְרָא איֵּ

קֶר 3 ם ַ�ֹ�֗ ם אַבְרָהָ֜ וַַ�ְ��יֵּ֨

to wrap
firmly
ַ֤�חֲבֹ֙� ֽ חוַ ֞�ַ  אֶת־חֲמֹר֔וֹ וַ�בִּ

ק ְ�נ֑וֹ  צְחָ֣ ת יבִּ ֖ ֔�וֹ וְאיֵּ ֤י נְעָרָיו֙ אבִּ אֶת־ְ�ניֵּ
to cleave
יוַיְבַַ�ע֙ ֣  עֲציֵּ

ים׃ ֽ מַר־ל֥וֹ הָאֱלֹהבִּ לֶךְ אֶל־הַָ�ק֖וֹם אֲֶ�ר־אָֽ ה וַָ�֣֤קָם וַ�יֵּ֔ עֹלָ֔

И встал Авраам рано утром, и

оседлал осла своего, и взял обоих

отроков своих с собою, и Исаака, сына

своего, и наколол дров для

всесожжения, и встал и пошел на

место, о котором сказал ему Бог.

ין הּ וּדְבַר יָת ְ�ריֵּ ז יָת חֲמָריֵּ ים אַבְרָהָם ְ�צַפְרָא וְזָריֵּ וְאַקְ�יֵּ

י לַעֲלָתָא וְקָם הּ וְצַַ�ח אָעיֵּ צְחָק ְ�ריֵּ הּ וְיָת יבִּ �יֵּ י עבִּ ימוֹהבִּ עוּליֵּ

הּ יְיָ י אֲמַר ליֵּ וַאֲזַל לְאַתְרָא �בִּ

Rashi

וישכם. נזדרז למצוה )פסחים ד.(:

ויחבש. הוא בעצמו, ולא צוה לאחד מעבדיו, שהאהבה מקלקלת השורה )ב"ר נה, ח(:

את שני נעריו. ישמעאל ואליעזר, שאין אדם חשוב רשאי לצאת לדרך בלא ב' אנשים )ב"ר שם(, שאם יצטרך האחד לנקביו

ויתרחק, יהיה השני עמו:

ן )שמואל־ב יט, יח(, לשון ביקוע פינדר"א בלע"ז: ויבקע. תרגומו וצלח, כמו וְצָלְחוּ הַַ�רְ�יֵּ

יו וַַ�֥֤רְא4 ינָ֛ ם אֶת־עיֵּ א אַבְרָהָ֧ ֨�ָ י וַ�בִּ י�בִּ֗ ַ�֣�וֹם הְַ�לבִּ

ק׃ רָחֹֽ אֶת־הַָ�ק֖וֹם מיֵּ

На третий день поднял Авраам глаза

свои и увидел то место издали.

י וַחֲזָא יָת ינוֹהבִּ יתָאָה וּזְקַף אַבְרָהָם יָת עיֵּ ְ�יוֹמָא תְלבִּ

יק רָחבִּ אַתְרָא מיֵּ

Rashi
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ך אל מָליֵּ ביום השלישי. למה איחר מלהראותומיד, כדי שלא יאמרו הממו וערבבו פתאום וטרד דעתו, ואילו היה לו שהות להבִּ

לבו, לא היה עושה:

וירא את המקום. ראה ענן קשור על ההר:

ם־הַחֲמ֔וֹר5 ֽ ם ֹ�ה֙ עבִּ יו ְ�בוּ־לָכֶ֥ ם אֶל־נְעָרָ֗ אמֶר אַבְרָהָ֜ וַֹ�֨

ם׃ יכֶֽ ה וְנָ֥�וּבָה אֲליֵּ ֖ ְ�ַ�חֲוֶ ֽ ה וְנבִּ ה עַד־ֹ�֑ לְכָ֖ עַר ניֵּ י וְהַַ�֔ ֣ וַאֲנבִּ

И сказал Авраам отрокам своим:

останьтесь вы здесь с ослом, а я и этот

отрок пойдем туда, и поклонимся, и

возвратимся к вам.

ם חֲמָרָא יכוּ לְכוֹן הָכָא עבִּ י אוֹרבִּ ימוֹהבִּ וַאֲמַר אַבְרָהָם לְעוּליֵּ

סְ�וּד וּנְתוּב לְוַתְכוֹן י עַד ָ�א וְנבִּ תְמְטיֵּ ימָא נבִּ וַאֲנָא וְעוּליֵּ

Rashi

הְיֶה זַרְעֶךָ: עד כה. כלומר דרך מועט למקום אשר לפנינו. ומדרש אגדה, אראה היכן הוא מה שאמר לי המקום ֹ�ה יבִּ

ונשובה. נתנבא שישובו שניהם:

ח6 ֣�ַ ק ְ�נ֔וֹ וַ�בִּ צְחָ֣ ֶ�ם֙ עַל־יבִּ ה וַָ�֙ י הָעֹלָ֗ ֣ ם אֶת־עֲציֵּ ח אַבְרָהָ֜ ֨�ַ וַ�בִּ

� וְאֶת־ ֖ ְ�יָד֔וֹ אֶת־הָאיֵּ

something
to eat with
לֶת ַ�אֲכֶ֑ ו׃הַֽ ם יַחְָ�ֽ יהֶ֖ לְכ֥וּ ְ�ניֵּ  וַ�יֵּ

И взял Авраам дрова для

всесожжения, и возложил на Исаака,

сына своего, и взял в руку свою огонь

и нож, и пошли они оба вместе.

הּ צְחָק ְ�ריֵּ י עַל יבִּ י ַ�עֲלָתָא וְַ�וּבִּ יב אַבְרָהָם יָת אָעיֵּ וּנְסיֵּ

יהוֹן ינָא וַאֲזָלוּ תַרְויֵּ הּ יָת אֶָ�תָא וְיָת סַ�בִּ ידיֵּ יב �בִּ וּנְסיֵּ

ַ�חֲדָא

Rashi

י ֹ�אכַל ָ�ָ�ר )דברים לב, מב(, ושמכשרת בשר לאכילה. דבר המאכלת. סכין, על שם שאוכלת את הבשר, כמה דתימא וְחַרְ�בִּ

אחר, זאת נקראת מאכלת, על שם שישראל אוכלים מתן שכרה:

וילכו שניהם יחדו. אברהם שהיה יודע שהולך לשחוט את בנו היה הולך ברצון ושמחה כיצחק שלא היה מרגיש בדבר:

בראשית 22
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י7 ֽ �בִּ ֣�ֶ אמֶר הבִּ י וַֹ�֖ אמֶר אָבבִּ֔ יו֙ וַֹ�֣ ם אָבבִּ ק אֶל־אַבְרָהָ֤ צְחָ֜ אמֶר יבִּ וַֹ�֨

ה׃ ה לְעֹלָֽ ֥ה הֶַ�֖ ים וְאַ�יֵּ צבִּ֔ עיֵּ ֙� וְהָ֣ ֤ה הָאיֵּ �יֵּ אמֶר הבִּ י וַֹ�֗ ֑ בְנבִּ

И говорил Исаак Аврааму, отцу

своему, и сказал: отец мой! И он

сказал: вот я, сын мой. И он сказал:

вот огонь и дрова, но где ягненок для

всесожжения?

י וַאֲמַר אַָ�א וַאֲמַר הָא צְחָק לְאַבְרָהָם אֲבוּהבִּ וַאֲמַר יבִּ

ימְרָא לַעֲלָתָא י וַאֲמַר הָא אֶָ�תָא וְאָעַָ�א וְאָן אבִּ אֲנָא בְרבִּ

לְכ֥ו8ּ י וַ�יֵּ ֑ ה ְ�נבִּ ה לְעֹלָ֖ רְאֶה־֥�וֹ הֶַ�֛ ים יבִּ ם אֱלֹהבִּ֞ אמֶר֙ אַבְרָהָ֔ ֹ֙ וַ�

ו׃ ם יַחְָ�ֽ יהֶ֖ ְ�ניֵּ

И Авраам сказал: Бог усмотрит Себе

ягненка для всесожжения, сын мой! И

пошли они оба вместе.

י ימְרָא לַעֲלָתָא ְ�רבִּ הּ אבִּ י ליֵּ וַאֲמַר אַבְרָהָם קֳדָם יְיָ ְ�ליֵּ

יהוֹן ַ�חֲדָא וַאֲזָלוּ תַרְויֵּ

Rashi

יראה לו השה. כלומר יראה ויבחר לו השה, ואם אין שה, לעולה בני, ואף על פי שהבין יצחק שהוא הולך להשחט, וילכו

שניהם יחדו בלב שוה:

ם9 בֶן ָ�֤ ים֒ וַ�בִּ֨ מַר־ל֣וֹ הָאֱלֹהבִּ ר אָֽ ל־הַָ�קוֹם֮ אֲֶ�֣ אוּ אֶֽ וַָ�בֹ֗

ים  ֑ צבִּ ךְ אֶת־הָעיֵּ ַ֤�עֲרֹ֖ ֽ חַ וַ זְ�יֵּ֔ אַבְרָהָם֙ אֶת־הַ�בִּ

to tie with
thongs
ַ֤�עֲקֹד֙ ֽ וַ

ים׃ ֽ צבִּ עַל לָעיֵּ ֖�ַ חַ מבִּ זְ�יֵּ֔ ק ְ�נ֔וֹ וַָ�ֶ֤�ם אֹתוֹ֙ עַל־הַ�בִּ צְחָ֣ אֶת־יבִּ

И пришли на место, о котором сказал

ему Бог, и устроил там Авраам

жертвенник, и разложил дрова, и

связал Исаака, сына своего, и

положил его на жертвенник поверх

дров.

הּ יְיָ וּבְנָא תַָ�ן אַבְרָהָם יָת י אֲמַר ליֵּ וְאָתוּ לְאַתְרָא �בִּ

הּ י יָתיֵּ הּ וְַ�וּיֵּ צְחָק ְ�ריֵּ מַדְְ�חָא וְסַַ�ר יָת אָעַָ�א וַעֲקַד יָת יבִּ

ן אָעַָ�א יל מבִּ עַל מַדְְ�חָא עיֵּ

Rashi

ים, שהיו קרסוליהם לבנים, מקום ויעקד. ידיו ורגליו מאחוריו, הידים והרגלים ביחד היא עקידה )שבת נד.(, והוא לשון עַקוּדבִּ

שעוקדים אותן בו היה ניכר:
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ט10 ְ�חֹ֖ לֶת לבִּ ַ�אֲכֶ֑ ח אֶת־הַֽ ֖�ַ ח אַבְרָהָם֙ אֶת־יָד֔וֹ וַ�בִּ ְ�לַ֤ וַ�בִּ

אֶת־ְ�נֽוֹ׃

И простер Авраам руку свою, и взял

нож, чтобы зарезать сына своего.

יכַס יַת ינָא לְמיֵּ יב יָת סַ�בִּ הּ וּנְסיֵּ יט אַבְרָהָם יָת יְדיֵּ וְאוֹ�בִּ

הּ ְ�ריֵּ

ם ׀11 אמֶר אַבְרָהָ֣ ם וַֹ�֖ יבִּ ן־הַָ�מַ֔ ךְ יְהוָה֙ מבִּ יו מַלְאַ֤ לָ֜ א איֵּ קְרָ֨ וַ�בִּ

י׃ נבִּ ֽ �יֵּ אמֶר הבִּ ם וַֹ�֖ אַבְרָהָ֑

И воззвал к нему ангел Превечного с

неба, и сказал: Авраам! Авраам! И он

сказал: вот я.

ן ְ�מַָ�א וַאֲמַר אַבְרָהָם הּ מַלְאָכָא ַ�יְיָ מבִּ וּקְרָא ליֵּ

אַבְרָהָם וַאֲמַר הָא אֲנָא

Rashi

אברהם אברהם. לשון חבה הוא, שכופל את שמו:

עַ� ל֖וֹ מְא֑וָּ�ה12 עַר וְאַל־ַ�֥ ֤דְךָ֙ אֶל־הַַ�֔ ח יָֽ ְ�לַ֤ אמֶר אַל־�בִּ וַֹ�֗

כְָ� א חַָ�֛ ָ�ה וְלֹ֥ ים֙ אַ֔ א אֱלֹהבִּ ֤ י־יְריֵּ ֽ י �בִּ עְ�בִּ ה יָדַ֗ י ׀ עַָ�֣ ֣ �בִּ

י׃ �בִּ ֽ�ֶ ידְךָ֖ מבִּ נְךָ֥ אֶת־יְחבִּ אֶת־�בִּ

Он же сказал: не заноси руки твоей

на отрока, и не делай ему ничего, ибо

теперь Я знаю, что богобоязлив ты,

когда ты не пожалел сына твоего,

единственного твоего, для Меня.

ָ�עָם הּ מבִּ ד ליֵּ ימָא וְלָא תַעְ�יֵּ יט יְדָךְ לְעוּליֵּ וַאֲמַר לָא תוֹ�בִּ

י ַ�חֲלָא ַ�יְיָ אְַ� וְלָא ית( אֲריֵּ י ְ�עַן יְדַעְנָא )נ''י יְדָעבִּ אֲריֵּ

י �בִּ ידָךְ מבִּ מְנַעְָ� יָת ְ�רָךְ יָת יְחבִּ

Rashi

אל תשלח. לשחוט. אמר לו אם כן לחנם באתי לכאן, אעשה בו חבלה ואוציא ממנו מעט דם, אמר לו אל תעש לו מאומה,

אל תעש בו מום:

א לְךָ זָרַע, וחזרת ָ�ריֵּ צְחָק יבִּ י בְיבִּ כי עתה ידעתי. אמר רבי אבא, אמר לו אברהם, אפרש לפניך את שיחתי, אתמול אמרת לי �בִּ

י וּמוֹצָא ְ�פָתַי לֹא יתבִּ ל ְ�רבִּ ואמרת קח נא את בנך, עכשיו אתה אומר לי אל תשלח ידך אל הנער, אמר לו הקב"ה, לֹא אֲחַ�יֵּ

אֲַ�ֶ�ה, כשאמרתי לך קח מוצא שפתי לא אשנה, לא אמרתי לך שחטהו אלא העלהו, אסקתיה אחתיה:

כי עתה ידעתי. מעתה יש לי מה להשיב לשטן ולאומות התמהים מה היא חבתי אצלך, יש לי פתחון פה, עכשיו, שרואין כי

ירא אלהים אתה:
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ז 13 ר נֶאֱחַ֥ ל אַחַ֕ יבִּ ה־אַ֔ �יֵּ יו וַַ�רְא֙ וְהבִּ ינָ֗ ם אֶת־עיֵּ א אַבְרָהָ֜ ֨�ָ וַ�בִּ

a copse
ךְ הוַּ�ְ�בַ֖ ֥ ל וַַ�עֲליֵּ יבִּ ח אֶת־הָאַ֔ ֣�ַ לֶ֤ךְ אַבְרָהָם֙ וַ�בִּ יו וַ�יֵּ  ְ�קַרְנָ֑

חַת ְ�נֽוֹ׃ ה ַ�֥ לְעֹלָ֖

И поднял Авраам глаза свои, и

увидел: и вот, баран; потом запутался

он в чаще рогами своими; тогда

пошел Авраам, и взял барана, и

вознес его во всесожжение вместо

сына своего.

כְרָא ין וַחֲזָא וְהָא �בִּ �יֵּ י ָ�תַר אבִּ ינוֹהבִּ וּזְקַף אַבְרָהָם יָת עיֵּ

יב יָת י וַאֲזַל אַבְרָהָם וּנְסיֵּ ילָנָא ְ�קַרְנוֹהבִּ יד ְ�אבִּ ָ�תַר אֲחבִּ

הּ הּ לַעֲלָתָא חֲלַף ְ�ריֵּ כְרָא וְאַסְקיֵּ �בִּ

Rashi

והנה איל. מוכן היה לכך מששת ימי בראשית:

אחר. אחרי שאמר לו המלאך אל תשלח ידך, ראהו כשהוא נאחז, והוא שמתרגמינן וזקף אברהם עינוהי בתר אלין. )ס"א ולפי

האגדה אחר כל דברי המלאך והשכינה ואחר טענותיו של אברהם(:

בסבך. אילן:

בקרניו. שהיה רץ אצל אברהם, והשטן סובכו ומערבבו באילנות:

תחת בנו. מאחר שכתוב ויעלהו לעולה לא חסר המקרא כלום, מהו תחת בנו, על כל עבודה שעשה ממנו, היה מתפלל

ואומר, יהי רצון שתהא זו כאלו היא עשויה בבני, כאלו בני שחוט, כאלו דמו זרוק, כאלו בני מופשט, כאלו הוא נקטר ונעשה

דשן:

ה אֲֶ�ר14֙ רְאֶ֑ ֣ה ׀ יבִּ ם־הַָ�ק֥וֹם הַה֖וּא יְהוָ ֽ ם �יֵּ א אַבְרָהָ֛ קְרָ֧ וַ�בִּ

ה׃ רָאֶֽ ה ייֵּ ֖ ר יְהוָ ר הַ֔�וֹם ְ�הַ֥ ֣ אָמיֵּ ייֵּ

И дал Авраам имя месту сему:

Адонай Иире), как говорится еще

ныне: на горе Адонай-Иераэ.

י אַבְרָהָם ַ�ָ�ן ְ�אַתְרָא הַהוּא וַאֲמַר קֳדָם יְיָ וּפְלַח וְצַ�בִּ

ין ְ�טוּרָא תְאֲמַר ְ�יוֹמָא הָדיֵּ ן יבִּ הָכָא יְהוֹן ַ�לְחַן ָ�רַָ�א ְ�כיֵּ

ין אַבְרָהָם קֳדָם יְיָ ְ�לָח הָדיֵּ

Rashi

ה' יראה. פשוטו כתרגומו, ה' יבחר ויראה לו את המקום הזה, להשרות בו שכינתו ולהקריב כאן קרבנות:

אשר יאמר היום. שיאמרו לימי הדורות עליו בהר ה' יראה הקב"ה לעמו:

היום. הימים העתידין, כמו עד היום הזה שבכל המקרא, שכל הדורות הבאים הקוראים את המקרא הזה אומרים עד היום

הזה, על היום שעומדים בו. ומדרש אגדה, ה' יראה עקידה זו לסלוח לישראל בכל שנה ולהצילם מן הפורענות, כדי שיאמר

היום הזה בכל דורות הבאים, בהר ה' יראה אפרו של יצחק צבור ועומד לכפרה:
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ם׃15 יבִּ ן־הַָ�מָֽ ית מבִּ ֖ נבִּ ם �יֵּ ה אֶל־אַבְרָהָ֑ ֖ ךְ יְהוָ א מַלְאַ֥ קְרָ֛ И ангел Превечного воззвал вторичноוַ�בִּ

к Аврааму с неба,

ן ְ�מַָ�א נְיָנוּת מבִּ וּקְרָא מַלְאָכָא ַ�יְיָ לְאַבְרָהָם �בִּ

ית16ָ֙ ֙ ר עָ�בִּ עַן אֲֶ�֤ י יַ֚ ה �בִּ֗ ֑ ם־יְהוָ י נְאגֻּ עְ�בִּ ֖�ַ�ְ י נבִּ ֥ אמֶר �בִּ וַֹ�֕

ךָ׃ ידֶֽ נְךָ֥ אֶת־יְחבִּ כְָ� אֶת־�בִּ א חַָ�֖ ה וְלֹ֥ ר הֶַ�֔ אֶת־הַָ�בָ֣

И сказал: клянусь Собою, так речет

Превечный, поелику ты сделал дело

это, и не пожалел сына твоего,

единственного твоего,

י עֲבַדְָ�א יָת י חֲלַף �בִּ ית אֲמַר יְיָ אֲריֵּ מבִּ י קַ�יֵּ ימְרבִּ וַאֲמַר ְ�מיֵּ

ידָךְ ין וְלָא מְנַעְָ�א יָת ְ�רָךְ יָת יְחבִּ תְָ�מָא הָדיֵּ �בִּ

י17 ֣ ת־זַרְעֲךָ֙ ְ�כוֹכְביֵּ ה אֶֽ ה אַרְֶ�֤ ךְ אֲבָרֶכְךָ֗ וְהַרְָ�֨ ֣ י־בָריֵּ ֽ �בִּ

ת ֖ � זַרְעֲךָ֔ איֵּ רַ֣ ת הַָ�֑ם וְיבִּ ר עַל־ְ�פַ֣ ם וְכַח֕וֹל אֲֶ�֖ יבִּ הַָ�מַ֔

יו׃ עַר אֹיְבָֽ ֥�ַ

То я благословлю тебя, и умножу

потомство твое как звезды небесные и

как песок, что на берегу моря, и

потомство твое овладеет вратами

врагов своих.

י י יָת ְ�נָיךְ ְ�כוֹכְביֵּ ָ�ךְ וְאַסְָ�אָה אַסְ�יֵּ י בָרָכָא אֲבָרְכבִּ אֲריֵּ

י רְויֵּ רְתוּן ְ�נָיךְ יָת קבִּ יף יַָ�א וְיבִּ י עַל �יֵּ ְ�מַָ�א וּכְחָלָא �בִּ

יהוֹן סַנְאיֵּ

Rashi

ברך אברכך. אחת לאב ואחת לבן:

והרבה ארבה. אחת לאב ואחת לבן:

ע18�ְָ ר ָ�מַ֖ קֶב אֲֶ�֥ רֶץ עיֵּ֕ י֣ הָאָ֑ ל �וֹייֵּ תְָ�רֲכ֣וּ בְזַרְעֲךָ֔ ֹ�֖ וְהבִּ

י׃ ֽ ְ�קֹלבִּ

И будут благословляться потомством

твоим все народы земли, за то, что ты

послушался гласа Моего.

י יל ְ�נָיךְ ֹ�ל עַמְמַָ�א דְאַרְעָא חֲלַף �בִּ תְָ�רְכוּן ְ�דבִּ וְיבִּ

י ימְרבִּ לְָ�א לְמיֵּ קַ�יֵּ
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ר19 ֣ ו אֶל־ְ�איֵּ לְכ֥וּ יַחְָ�֖ מוּ וַ�יֵּ ֛ יו וַָ�בָּקגֻּ וַָ�ָ֤�ב אַבְרָהָם֙ אֶל־נְעָרָ֔

בַע׃ )פ( ר ָ�ֽ ֥ בְאיֵּ ם �בִּ ֶ֥�ב אַבְרָהָ֖ בַע וַ�יֵּ ֑�ָ

И возвратился Авраам к отрокам

своим; и встали они, и пошли вместе

в Беэр-Шеву; и жил Авраам в Беэр-

Шеве.

ר בְאיֵּ י וְקָמוּ וַאֲזָלוּ כַחֲדָא לבִּ ימוֹהבִּ וְתַב אַבְרָהָם לְוָת עוּליֵּ

ר ָ�בַע בְאיֵּ יב אַבְרָהָם �בִּ יתיֵּ ָ�בַע ובִּ

Rashi

וישב אברהם בבאר שבע. לא ישיבה ממש שהרי בחברון היה יושב, י"ב שנים לפני עקידתו של יצחק יצא מבאר שבע והלך

לו לחברון, כמו שנאמר ויגר אברהם בארץ פלשתים ימים רבים, מרובים משל חברון הראשונים, והם כ"ו שנה, כמו שפירשנו

למעלה:

ה20 �יֵּ ר הבִּ֠ אמֹ֑ ם ליֵּ ד לְאַבְרָהָ֖ ֥�ַ ֶ�ה וַ�גֻּ ים הָאיֵּ֔ ֣ י֙ הְַ�בָרבִּ י אַחֲריֵּ וַיְהבִּ֗

יךָ׃ ֽ ים לְנָח֥וֹר אָחבִּ ֖ וא ָ�נבִּ ֛ ה גַם־הבִּ לְָ�֥ ה מבִּ יָלְדָ֨

И было, после этих событий,

известили Авраама, сказав: вот,

Милка также родила сынов Нахору,

брату твоему.

ימָר תְחֲוָא לְאַבְרָהָם לְמיֵּ ין וְאבִּ �יֵּ תְָ�מַָ�א הָאבִּ וַהֲוָה ָ�תַר �בִּ

ין לְנָחוֹר אָחוּךְ יא ְ�נבִּ לְָ�ה אַף הבִּ ידַת מבִּ הָא יְליֵּ

Rashi

אחרי הדברים האלה ויגד וגו'. בשובו מהר המוריה היה אברהם מהרהר ואומר, אלו היה בני שחוט כבר, היה הולך בלא

בנים, היה לי להשיאו אשה מבנות ענר אשכול וממרא, בשרו הקב"ה שנולדה רבקה בת זוגו, וזהו אחר הדברים האלה,

הרהורי דברים שהיו על ידי עקידה:

ְ�וָתָה משפחותיה למשפחות אברהם גם כן, מה אברהם י"ב שבטים שיצאו מיעקב ח' בני הגבירות וד' בני גם היא. ף היא הבִּ

שפחות, אף אלו ח' בני גבירות וד' בני פלגש:

ם׃21 י אֲרָֽ ֥ ל אֲבבִּ ֖ יו וְאֶת־קְמוּאיֵּ ֑ Уца, первенца его, и Буза, брата ему, иאֶת־ע֥וּץ ְ�כֹר֖וֹ וְאֶת־֣�וּז אָחבִּ

Кемуэла, отца Арамова.

י ל אֲבוּהבִּ י וְיָת קְמוּאיֵּ הּ וְיָת �וּז אָחוּהבִּ יָת עוּץ �וּכְריֵּ

ַ�אֲרָם

ל׃22 ֽ ת ְ�תוּאיֵּ ֖ ף וְאיֵּ דְלָ֑ � וְאֶת־יבִּ לְָ�֖ ֶ�ד וְאֶת־חֲז֔וֹ וְאֶת־�בִּ И Кеседа и Хазо и Пилдаша иוְאֶת־ֶ�֣

Иидлафа и Бетуэла.

ל דְלָף ויָת ְ�תוּאיֵּ לְָ�� וְיָת יבִּ וְיָת ֶ�ֶ�ד וְיָת חֲזוֹ וְיָת �בִּ

בראשית 22
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ה23 לְָ�֔ ה מבִּ ֶ�ה֙ יָלְדָ֣ ֙ ה איֵּ ה ְ�מֹנָ֥ בְבָּקָ֑ ד אֶת־רבִּ ל יָלַ֣ ֖ וּבְתוּאיֵּ

ם׃ י אַבְרָהָֽ ֥ לְנָח֖וֹר אֲחבִּ

Бетуэл же родил Ревекку. Восьмерых

этих родила Милка Нахору, брату

Авраамову.

לְָ�ה ידַת מבִּ ין יְליֵּ �יֵּ בְקָה ְ�מַנְיָא אבִּ יד יָת רבִּ ל אוֹלבִּ וּבְתוּאיֵּ

י דְאַבְרָהָם לְנָחוֹר אֲחוּהבִּ

Rashi

ובתואל ילד את רבקה. כל היחוסין הללו לא נכתבו אלא בשביל פסוק זה:

בַח24 וא֙ אֶת־טֶ֣ לֶד ַ�ם־הבִּ ֤ ה וַ�יֵּ הּ רְאוּמָ֑ ילַגְ֖�וֹ וְּ�מָ֣ ֽ וּפבִּ

ה׃ )ס( ת־מַעֲכָֽ חַ� וְאֶֽ חַם וְאֶת־ַ�֖ וְאֶת־ַ�֔

И наложница его, которой имя Реума,

также родила Теваха и Гахама и

Тахаша и Мааху. И.

יא יָת טֶבַח וְיָת ידַת אַף הבִּ יליֵּ הּ וְּ�מַהּ רְאוּמָה ובִּ נָתיֵּ וּלְחיֵּ

ַ�חַם וְיָת ַ�חַ� וְיָת מַעֲכָה

II Kings 4:1-37הפטרה — מלכים ב

הפטרה

ים 1 יאבִּ ְ�בבִּ י־הַ֠ ֽ י בְניֵּ ֣ ְ��יֵּ ת מבִּ ה אַחַ֣ ֣�ָ וְאבִּ
to shriek
ה עצָעֲקָ֨ יָ�֜  אֶל־אֱלבִּ

א ֖ י עַבְְ�ךָ֔ הָיָ֥ה יָריֵּ ֣ עְָ� �בִּ ה יָדַ֔ ת וְאַָ�֣ י֙ מיֵּ֔ י�בִּ ר עַבְְ�ךָ֤ אבִּ אמֹ֗ ליֵּ

ה  ֑ אֶת־יְהוָ

to lend or
borrow

on…
ה ֔�ֶ�ֹ י ל֖וֹוְהַ֨ י יְלָדַ֛ ֧ חַת אֶת־ְ�ניֵּ א לָקַ֜ ֗�ָ 

ים׃ ֽ לַעֲבָדבִּ

Now there cried a certain woman of the

wives of the sons of the prophets unto

Elisha, saying: ‘Thy servant my

husband is dead; and thou knowest that

thy servant did fear the LORD; and the

creditor is come to take unto him my

two children to be bondmen.’

הפטרה
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י2 י לבִּ֔ ידבִּ ֣ ךְ הַ�בִּ עֱֶ�ה־ָ�֔ ה אֶֽ יָ�ע֙ מָ֣ יהָ אֱלבִּ לֶ֤ אמֶר איֵּ וַֹ�֨

פְחָתְךָ֥ כֹל֙ ין לְ�בִּ ֣ אמֶר איֵּ ת וַֹ�֗ יבִּ ךְ[ ַ�ָ�֑ מַה־ֶ��־לכי ]לָ֖

מֶן׃ ם־אָס֥וּךְ ָ�ֽ י אבִּ ֖ ת �בִּ יבִּ ֔�ַ�ַ

And Elisha said unto her: ‘What shall I

do for thee? tell me; what hast thou in

the house?’ And she said: ‘Thy

handmaid hath not any thing in the

house, save a pot of oil.’

ת ָ�ל־שכנכי3 ֖ איֵּ ן־הַח֔וּץ מיֵּ ים֙ מבִּ לבִּ ךְ �יֵּ י־לָ֤ י ַ�אֲלבִּ אמֶר לְכבִּ֨ וַֹ�֗

ים אַל־ ֖ בָּקבִּ ים ריֵּ ֥ לבִּ ךְ[ �יֵּ ֤יבִּ נָ֑ ]ְ�כיֵּ
diminished
י יטבִּ ֽ ׃ַ�מְעבִּ

Then he said: ‘Go, borrow thee vessels

abroad of all thy neighbours, even

empty vessels; borrow not a few.

ךְ 4 יבִּ ךְ וּבְעַד־ָ�נַ֔ ֣ לֶת֙ ַ�עֲדיֵּ ֤רְְ� הֶַ�֙ את וְסָגַ֤ וּבָ֗
properly
קְְ� לוְיָצַ֕  עַ֥

י׃ יעבִּ ֽ א ַ��בִּ ֖ ֶ�ה וְהַָ�ליֵּ ֑ ים הָאיֵּ ֖ לבִּ ָ�ל־הַ�יֵּ

And thou shalt go in, and shut the door

upon thee and upon thy sons, and pour

out into all those vessels; and thou shalt

set aside that which is full.’

ם5 ֛ ד ָ�נֶ֑יהָ היֵּ הּ וּבְעַ֣ לֶת ַ�עֲדָ֖ ר הֶַ�֔ סְֹ�֣ ֔�וֹ וַ�בִּ אבִּ ֽ לֶךְ֙ מיֵּ ֙ וַ�יֵּ

קֶת׃[ יא מיצקת ]מוֹצָֽ ֥ יהָ וְהבִּ לֶ֖ ים איֵּ ֥ �בִּ מַ�בִּ

So she went from him, and shut the

door upon her and upon her sons; they

brought the vessels to her, and she

poured out.

י6 לַ֥ יָ�ה איֵּ אמֶר אֶל־ְ�נָהּ֙ הַ�בִּ֨ ים וַֹ�֤ לבִּ֗ את הַ�יֵּ מְלֹ֣ י ׀ �בִּ ֣ וַיְהבִּ

מֶן׃ ד הַָ�ֽ ַ֤�עֲמֹ֖ ֽ י וַ לבִּ ין ע֖וֹד ֶ�֑ ֥ יהָ איֵּ לֶ֔ אמֶר איֵּ י וַֹ�֣ לבִּ עוֹד֙ ֶ�֔

And it came to pass, when the vessels

were full, that she said unto her son:

‘Bring me yet a vessel.’ And he said

unto her: ‘There is not a vessel more.’

And the oil stayed.

י7 ֣ כְרבִּ י֙ מבִּ אמֶר לְכבִּ ים וַֹ�֗ י� הָאֱלֹהבִּ֔ ֣ ד֙ לְאבִּ א וַַ��יֵּ וַָ�בֹ֗

ְ� בניכי ֑֤ךְ[ וְאַ֣ ְ�ייֵּ י אֶת־נשיכי ]נבִּ ֖ מֶן וְַ�ְ�מבִּ אֶת־הֶַ�֔

ר׃ )פ( י ַ��וֹתָֽ ֖ חְיבִּ ֽ ךְ[ תבִּ יבִּ ]וּבָנַ֔

Then she came and told the man of

God. And he said: ‘Go, sell the oil, and

pay thy debt, and live thou and thy sons

of the rest.’

הפטרה
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ה8 ה גְדוֹלָ֔ ֣�ָ ם וְָ�ם֙ אבִּ ע אֶל־�וּניֵּ֗ יָ�֣ ר אֱלבִּ י הַ֜�וֹם וַַ�עֲבֹ֧ ֨ וַיְהבִּ

ָ�ה ר ָ�֖ ֥ י עָבְר֔וֹ יָסגֻּ ֣ �יֵּ י֙ מבִּ ֤יְהבִּ ֽ חֶם וַ וַַ�חֲזֶק־֖�וֹ לֶאֱכָל־לָ֑

חֶם׃ לֶאֱכָל־לָֽ

And it fell on a day, that Elisha passed

to Shunem, where was a great woman;

and she constrained him to eat bread.

And so it was, that as oft as he passed

by, he turned in thither to eat bread.

ים9 ֖ י� אֱלֹהבִּ ֥ י אבִּ ֛ י �בִּ עְ�בִּ ה־נָ֣א יָדַ֔ �יֵּ הּ הבִּ יָ�֔ אמֶר֙ אֶל־אבִּ וַ�ֹ֙

יד׃ ֽ ינוּ ָ�מבִּ ֖ ר עָליֵּ ֥ קָד֣וֹ� ה֑וּא עֹביֵּ

And she said unto her husband:

‘Behold now, I perceive that this is a

holy man of God, that passeth by us

continually.

עֲֶ�ה־ָ�֤א 10 נַֽ

something
lofty
ַ�ת העֲלבִּ ֥�ָ ם מבִּ ים ל֥וֹ ָ�֛ ה וְנָ�בִּ֨ יר֙ קְטַָ�֔ ־קבִּ

א  ֣ �יֵּ ן וְכבִּ לְחָ֖ וְ�גֻּ
lamp
ה ָ�ה׃וּמְנוֹרָ֑ ינוּ יָס֥וּר ָ�ֽ ֖ ליֵּ  וְהָיָ֛ה ְ�בֹא֥וֹ איֵּ

Let us make, I pray thee, a little

chamber on the roof; and let us set for

him there a bed, and a table, and a stool,

and a candlestick; and it shall be, when

he cometh to us, that he shall turn in

thither.’

ָ�ה׃11 ְ�ַ�ב־ָ�ֽ ָ�֖ה וַ�בִּ ָ�ה וַָ�֥סַר אֶל־הָעֲלבִּ י הַ֖�וֹם וַָ�֣בֹא ָ�֑ ֥ And it fell on a day, that he cameוַיְהבִּ

thither, and he turned into the upper

chamber and lay there.

א 12 י נַעֲר֔וֹ קְרָ֖ ֣ חֲזבִּ אמֶר֙ אֶל־�יֵּ ֹ֙ וַ�

a
Shunammitess
ית ֣ הּלַ�וּנַ�בִּ קְרָא־לָ֔ את וַ�בִּ  הַֹ�֑

יו׃ ד לְפָנָֽ ַ�עֲמֹ֖ ֽ וַ

And he said to Gehazi his servant: ‘Call

this Shunammite.’ And when he had

called her, she stood before him.

֣ה 13 �יֵּ לֶיהָ֮ הבִּ אמֶר ל֗וֹ אֱמָר־נָ֣א איֵּ וַֹ�֣

to shudder
with terror
דְְ� ינוּ֮חָרַ֣ ליֵּ  ׀ איֵּ

אֶת־ָ�ל־
fear

ה ֤�הַחֲרָדָ֣ ךְ הֲייֵּ ה לַעֲ֣�וֹת לָ֔  הַֹ�את֒ מֶ֚

אמֶר ְ�ת֥וֹךְ א וַֹ�֕ ר הַָ�בָ֑ לֶךְ א֖וֹ אֶל־ַ�֣ לְדֶַ�ר־לָךְ֙ אֶל־הֶַ�֔

בֶת׃ י יָֹ�ֽ ֥ י אָנֹכבִּ ֖ עַ�בִּ

And he said unto him: ‘Say now unto

her: Behold, thou hast been careful for

us with all this care; what is to be done

for thee? wouldest thou be spoken for to

the king, or to the captain of the host?’

And she answered: ‘I dwell among

mine own people.’

הפטרה
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ה14ּ ין־לָ֖ ֽ ן איֵּ ֥ ל �יֵּ י אֲבָ֛ יחֲזבִּ֗ אמֶר �יֵּ הּ וַֹ�֣ ה לַעֲ֣�וֹת לָ֑ אמֶר וּמֶ֖ וַֹ�֕

ן׃ ֽ הּ זָבָּקיֵּ יָ�֥ וְאבִּ

And he said: ‘What then is to be done

for her?’ And Gehazi answered: ‘Verily

she hath no son, and her husband is

old.’

תַח׃15 ד ַ�ָ�ֽ ַ�עֲמֹ֖ ֽ הּ וַ קְרָא־לָ֔ הּ וַ�בִּ אמֶר קְרָא־לָ֑ And he said: ‘Call her.’ And when heוַֹ�֖

had called her, she stood in the door.

ה 16 ת חַָ�֔ ֣ ד הֶַ�ה֙ ָ�עיֵּ ֤ אמֶר לַ�וֹעיֵּ וַֹ�֗
to clasp

]�ְ ןאתי ]אַ֖ ֑ קֶת �יֵּ  חֹבֶ֣

ךָ׃ פְחָתֶֽ ב ְ��בִּ ֖ ים אַל־ְ�כַ�יֵּ י� הָאֱלֹהבִּ֔ ֣ י֙ אבִּ אמֶר אַל־אֲדֹנבִּ וַֹ�֗

And he said: ‘At this season, when the

time cometh round, thou shalt embrace

a son.’ And she said: ‘Nay, my lord,

thou man of God, do not lie unto thy

handmaid.’

ה17 ת חַָ�֔ ֣ ד הֶַ�ה֙ ָ�עיֵּ ֤ ן לַ�וֹעיֵּ ֑ לֶד �יֵּ ֣ ה וַ�יֵּ ֖�ָ הַר הָאבִּ וַַ�֥

ע׃ יָ�ֽ יהָ אֱלבִּ לֶ֖ ר איֵּ ֥�ֶ אֲֶ�ר־�בִּ

And the woman conceived, and bore a

son at that season, when the time came

round, as Elisha had said unto her.

יו אֶל־18 ֖ א אֶל־אָבבִּ ֥ ציֵּ י הַ֔�וֹם וַ�יֵּ ֣ ל הַָ�֑לֶד וַיְהבִּ גְַ�֖ וַ�בִּ
to dock off
ים ֽ And when the child was grown, it fell׃הַֹ�צְרבִּ

on a day, that he went out to his father

to the reapers.

הו19ּ ֖ עַר ָ�איֵּ אמֶר֙ אֶל־הַַ�֔ ֹ֙ י וַ� ֑ י ׀ רֹא�בִּ ֣ יו רֹא�בִּ ֖ אמֶר אֶל־אָבבִּ וַֹ�֥

ֽ�וֹ׃ אֶל־אבִּ

And he said unto his father: ‘My head,

my head.’ And he said to his servant:

‘Carry him to his mother.’

יהָ עַד־20 רְֶ�֛ ֶ֧�ב עַל־�בִּ ֑�וֹ וַ�יֵּ הוּ אֶל־אבִּ ֖ יאיֵּ הוּ וַיְבבִּ ָ�איֵּ֔ וַ�בִּ

a light
ם יבִּ ָ�הֳרַ֖ ת׃הַֽ  וַָ�מֹֽ

And when he had taken him, and

brought him to his mother, he sat on her

knees till noon, and then died.

ר ַ�עֲד֖ו21ֹ סְֹ�֥ ים וַ�בִּ ֑ י� הָאֱלֹהבִּ ֣ ת אבִּ ֖�ַ הוּ עַל־מבִּ ביֵּ֔ עַל֙ וַַ�ְ��בִּ וַַ�֙

א׃ ֽ ציֵּ וַ�יֵּ

And she went up, and laid him on the

bed of the man of God, and shut the

door upon him, and went out.
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ד22 י֙ אֶחָ֣ א לבִּ ה נָ֥ לְחָ֨ אמֶר �בִּ יָ�הּ֒ וַֹ�֗ קְרָא֮ אֶל־אבִּ וַ�בִּ

ת  ים וְאַחַ֖ ֔ ן־הְַ�עָרבִּ מבִּ

a female
donkey
י�הָאֲתֹנ֑וֹת ֥  וְאָר֛וּצָה עַד־אבִּ

ים וְאָֽ�וּבָה׃ ֖ הָאֱלֹהבִּ

And she called unto her husband, and

said: ‘Send me, I pray thee, one of the

servants, and one of the asses, that I

may run to the man of God, and come

back.’

לָיו֙ הַ֔�וֹם23 כֶת[ איֵּ ְ�[ הלכתי ]הֹלֶ֤ �וּעַ אתי ]אַ֣ אמֶר מַ֠ וַֹ�֗

אמֶר ָ�לֽוֹם׃ ת וַֹ�֖ א ַ�ָ�֑ דֶ� וְלֹ֣ א־חֹ֖ לֹֽ

And he said: Wherefore wilt thou go to

him today? it is neither new moon nor

sabbath.’ And she said: ‘It shall be well.’

24

to wrap
firmly
ַ�חֲבֹ֙� ֽ הּ וַ ל־נַעֲרָ֖ אמֶר אֶֽ אָת֔וֹן וַֹ�֥  הָֽ

to drive
forth
ג ךְנְהַ֣ ֑  וָליֵּ

אַל־
to inclose
ךְ׃ַ�עֲצָר י לָֽ רְ�בִּ ם־אָמַ֥ י אבִּ ֖ ב �בִּ רְֹ�֔ י לבִּ ֣ ־לבִּ

Then she saddled an ass, and said to

her servant: ‘Drive, and go forward;

slacken me not the riding, except I bid

thee.’

י25 יְהבִּ ל וַ֠ ר הַַ�רְמֶ֑ ים אֶל־הַ֣ ֖ י� הָאֱלֹהבִּ ֥ לֶךְ וַָ�ב֛וֹא אֶל־אבִּ וַ�יֵּ֗

י ֣ יחֲזבִּ אמֶר֙ אֶל־�יֵּ ֹ֙ גֶד וַ� ֔�ֶ ים אֹתָהּ֙ מבִּ ֤ י�־הָאֱלֹהבִּ רְא֨וֹת אבִּ �בִּ

ית  ֥ ה הַ�וּנַ�בִּ ֖ �יֵּ נַעֲר֔וֹ הבִּ
that
ז ׃הַָ�ֽ

So she went, and came unto the man of

God to mount Carmel. And it came to

pass, when the man of God saw her afar

off, that he said to Gehazi his servant:

‘Behold, yonder is that Shunammite.

ךְ הֲָ�ל֥וֹם26 הּ הֲָ�ל֥וֹם לָ֛ קְרָאתָהּ֒ וֶאֱמָר־לָ֗ עַָ�ה֮ רֽוּץ־נָ֣א לבִּ

אמֶר ָ�לֽוֹם׃ ךְ הֲָ�ל֣וֹם לַָ�֑לֶד וַֹ�֖ ֖ י�יֵּ לְאבִּ

Run, I pray thee, now to meet her, and

say unto her: Is it well with thee? is it

well with thy husband? is it well with

the child?’ And she answered: ‘It is

well.’

27� ֨�ַ יו וַ�בִּ ק ְ�רַגְלָ֑ ֖ ַ�חֲזיֵּ ֽ ר וַ ים֙ אֶל־הָהָ֔ אֱלֹהבִּ י� הָֽ ֤ א אֶל־אבִּ וַָ�בֹ֞

י  יחֲזבִּ֜ ֽ �יֵּ

to push
away or

down
הּ ים לְהָדְפָ֗ ֤ י� הָאֱלֹהבִּ  וַֹ�אמֶר֩ אבִּ֨

to slacken
ה ֽ ־לָהּ֙הַרְ�יֵּ

הּ  י־נַפְָ�֣ ֽ �בִּ
to be bitter

רָה ידמָֽ ֖ �בִּ א הבִּ י וְלֹ֥ �בִּ ֔�ֶ ים מבִּ ֣ יהוָה֙ הֶעְלבִּ ֽ הּ וַ ־לָ֔

י׃ ֽ לבִּ

And when she came to the man of God

to the hill, she caught hold of his feet.

And Gehazi came near to thrust her

away; but the man of God said: ‘Let her

alone; for her soul is bitter within her;

and the LORD hath hid it from me, and

hath not told Me.’
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א 28 י לֹ֥ רְ�בִּ א אָמַ֔ י הֲלֹ֣ ֑ ת אֲדֹנבִּ ֣ איֵּ ן מיֵּ ֖ י ביֵּ לְ�בִּ אמֶר הֲָ�אַ֥ וַֹ�֕

to mislead
ה י׃תְַ�לֶ֖ ֽ  אֹתבִּ

Then she said: ‘Did I desire a son of my

lord? did I not say: Do not deceive me?’

י 29 יחֲזבִּ֜ אמֶר לְגיֵּ וַֹ�֨
to gird on

ר ח חֲגֹ֣ יךָ וְקַ֨  מָתְנֶ֗
support
י ֣ ְ�עַנְ�בִּ  בְיָדְךָ֮מבִּ

א י� לֹ֣ ֖ י־יְבָרֶכְךָ֥ אבִּ ֽ �וּ וְכבִּ א תְבָרְכֶ֔ י֙� לֹ֣ א אבִּ מְצָ֥ י־תבִּ ֽ ךְ֒ �בִּ וָליֵּ

עַר׃ י הַָ�ֽ ֥ י עַל־ְ�ניֵּ ֖ ְ�עַנְ�בִּ תַעֲנֶ֑�וּ וְַ�מְָ�֥ מבִּ

Then he said to Gehazi: ‘Gird up thy

loins, and take my staff in thy hand, and

go thy way; if thou meet any man,

salute him not; and if any salute thee,

answer him not; and lay my staff upon

the face of the child.’

֤קָם30 ָ� וַָ�֖ ם־אֶעֶזְבֶ֑ י־נַפְְ�ךָ֖ אבִּ ֽ ה וְחיֵּ ֥ עַר חַי־יְהוָ ם הַַ�֔ ֣ אמֶר֙ איֵּ וַ�ֹ֙

יהָ׃ ֥לֶךְ אַחֲרֶֽ וַ�יֵּ

And the mother of the child said: ‘As

the LORD liveth, and as thy soul liveth,

I will not leave thee.’ And he arose, and

followed her.

עַר31 ֣י הַַ�֔ נֶת֙ עַל־ְ�ניֵּ ְ�עֶ֙ ם וַָ�ֶ֤�ם אֶת־הַ�בִּ יהֶ֗ פְניֵּ ר לבִּ י עָבַ֣ חֲזבִּ֞ וְגיֵּ

ין  ֣ ין ק֖וֹל וְאיֵּ ֥ וְאיֵּ

a
hearkening

ֶ�ב רקָ֑ אמֹ֔ קְרָאתוֹ֙ וַַ�ֶ�ד־ל֣וֹ ליֵּ  וַָ�ָ֤�ב לבִּ

א  לֹ֥
to awake
יץ ֖ בָּקבִּ עַר׃היֵּ  הַָ�ֽ

And Gehazi passed on before them,

and laid the staff upon the face of the

child; but there was neither voice, nor

hearing. Wherefore he returned to meet

him, and told him, saying: ‘The child is

not awaked.’

ב32 ֖�ָ�ְ ת מגֻּ עַר֙ מיֵּ֔ ֤ה הַַ�֙ �יֵּ יְתָה וְהבִּ ע הַָ�֑ יָ�֖ א אֱלבִּ וַָ�בֹ֥

ָ�תֽוֹ׃ עַל־מבִּ

And when Elisha was come into the

house, behold, the child was dead, and

laid upon his bed.

ה׃33 ֽ ל אֶל־יְהוָ ֖ תְַ��יֵּ ם וַ�בִּ יהֶ֑ ד ְ�ניֵּ לֶת ְ�עַ֣ ר הֶַ�֖ סְֹ�֥ א וַ�בִּ He went in therefore, and shut the doorוַָ�בֹ֕

upon them twain, and prayed unto the

LORD.
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ינָיו34֙ יו עַל־עיֵּ ינָ֤ יו וְעיֵּ יו עַל־�בִּ֜ לֶד וַָ�ֶ�ם֩ �בִּ֨ ב עַל־הֶַ�֗ ֣�ַ�ְ עַל וַ�בִּ וַַ�֜

לֶד׃ ר הַָ�ֽ יו וַָ�֖חָם ְ�ַ�֥ ר עָלָ֑ גְהַ֖ יו[ וַ�בִּ יו עַל־כפו ]ַ�ָ�֔ וְכַָ�֣

And he went up, and lay upon the

child, and put his mouth upon his

mouth, and his eyes upon his eyes, and

his hands upon his hands; and he

stretched himself upon him; and the

flesh of the child waxed warm.

ָ�ה וַַ�֖עַל 35 ת היֵּ֔ ָ�ה֙ וְאַחַ֣ ֙ ת היֵּ ת אַחַ֥ יבִּ לֶ֣ךְ ַ�ַ�֗ ָ�ב וַ�יֵּ וַָ�֜

to
prostrate
oneself
ר גְהַ֣ יו וַ�בִּ  עָלָ֑

perhaps to
diffuse
ר ֤ יםוַיְזוֹריֵּ בַע ְ�עָמבִּ֔ עַר֙ עַד־ֶ�֣  הַַ�֙

יו׃ ינָֽ עַר אֶת־עיֵּ ח הַַ�֖ פְבָּקַ֥ וַ�בִּ

Then he returned, and walked in the

house once to and fro; and went up,

and stretched himself upon him; and

the child sneezed seven times, and the

child opened his eyes.

את36 ית הַֹ�֔ ֣ נַ�בִּ אמֶר֙ קְרָא֙ אֶל־הַ�גֻּ ֹ֙ י וַ� יחֲזבִּ֗ א אֶל־�יֵּ קְרָ֣ וַ�בִּ

֤ךְ׃ ֽ י בְניֵּ ֥ אמֶר ְ�אבִּ יו וַֹ�֖ לָ֑ הָ וַָ�ב֣וֹא איֵּ קְרָאֶ֖ וַ�בִּ

And he called Gehazi, and said: ‘Call

this Shunammite.’ So he called her. And

when she was come in unto him, he

said: ‘Take up thy son.’

א אֶת־ְ�נָ֖ה37ּ ֥�ָ רְצָה וַ�בִּ חוּ אָ֑ ֖�ַ�ְ יו וַ�בִּ ל עַל־רַגְלָ֔ ֣�ֹ וַָ�בֹא֙ וַ�בִּ

א׃ )פ( ֽ ציֵּ וַ�יֵּ

Then she went in, and fell at his feet,

and bowed down to the ground; and

she took up her son, and went out.

הפטרה

targum.page/parasha/vayera 59


	וַיֵּרָא
	ראשון
	שני
	שלישי
	בראשית 19

	רביעי
	בראשית 20
	בראשית 21

	חמישי
	שישי
	שביעי
	בראשית 22


	הפטרה — מלכים ב
	הפטרה


